@ SEGATRICE ANASTRO
@D BANDSAW

@ BANDSAGEMASCHINE
@ SCIE A RUBAN

@ SIERRA DE CINTA

@» SERRA DE FITA

@ BANDZAAGMACHINE
@ VANNESAHA

@D BANDSAV

@D BANDSAG

C® BANDSAG

@ PRZECINARKA TASMOWA
@ [IEHTOYHAS MUJIA
@ JIEHTOB BAHUMI

€D TRACNA PILA

@ TRACNA TESTERA

@D [IPIONOTAINIA

@D LENTZAGIS

@D JUOSTINIS PJUKLAS
@ FIERASTRAU CU BANDA
@ PASOVA PILA

€D SZALAGFURESZ

@D LINTSAAGIDE

@ PASOVA PILA

@D TRACNA ZAGA Serije
@ SERIT TESTERE Seri

VB 28-191

8.50.40.20
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VB 28-186

8.50.30.20

VB 28-195

8.50.60.20



@D MANUALE D'USO
@& USER MANUAL

@D GEBRAUCHS- UND WARTUNGSANLEITUNG

@ MANUEL D'UTILISATION

@& MANUAL DE USO

@D MANUAL DE USO

@I GEBRUIKSHANDLEIDING
@D KAYTTOOPAS

€ BRUGERVEJLEDNING

@D BRUKSANVISNING

T BRUKSANVISNING

@D INSTRUKCJA OBSLUGI

G PYKOBOACTBO [N NMONb30BATENA
€D PHKOBOCTBO 3A YMNOTPEBA
€D PRIRUCNIK ZA UPORABU
@D PRIRUCNIK ZA KORISCENJE
@D ErXEIPIAIO XPHEHE

@D L IETOTAJA ROKASGRAMATA
@D NAUDOTOJO VADOVAS

@ MANUAL DE INSTRUCTIUNI
&3 NAVOD NA POUZIVANIE

G FELHASZNALOI KEZIKONYV
@D KASUTUSJUHEND

@ NAVOD K POUZITI

@D NAVODILA ZA UPORABO
@3 KULLANMA KILAVUZU

Lingua Originale
(conservare per usi futuri)
Translation of the original language

D (please retain for future reference)
Ubersetzung der Originalsprache

L DE (bitte fir kiinftigen bedarf aufbewahren)
Traduction de la langue Originale
(conserver pour tout usage futur)

@G Traduccion des idioma originales
(conservar para consultas futuras)

D@ Tradugao do idioma original
(conservar para usos futuros)

PhL Vertaling van de oorspronkelijke tekst
(bewaren voor gebruik in de toekomst)

D Alkuperaiskielen kdantdminen
(sailytd mydhempaa tarvetta varten)
Oversaettelse af originalsproget

| DA (opbevar til senere brug)

PV Oversattning originalspraket
(férvara for framtida anvandning)
Oversettelse fra originalt sprak

ANOZ (oppbevares for senere bruk)
Tlumaczenie z jezyka oryginatu
(zachowa¢ do przysztego wykorzystania)
MNepeBoA ¢ A3bika opurmHana
(coxpaHuTb ANns ganbHenwWwero Ncnonb3o0BaHNs)

PEG) MpeBopa oT OopuUrMHaNHuA e3uk
(cbxpaHeTe 3a 6baelya ynotpeba)

D Prijevod sa originalnoga jezika
(Cuvajte za buduéu uporabu)

PSR Prevod sa originalnog jezika
(saCuvaijte za buduéu upotrebu)
Merd@paon atré tTnv Mpwtétutn MNwooa

\ELZ (dratnpnaoTe yia peAAOVTIKN xpnaon)

© Instrukciju tulkojums no originalvalodas
(saglabat turpmakai izmanto$anai)

DTS Vertimas i$ originalo kalbos
(saglabat turpmakai izmantoSanai)
Traducere din limba originala
(a se conserva pentru a fi utilizate n viitor)
Preklad z pévodného jazyka
(uchovaite pre buduce pouZzitie)

Magyar nyelven
(6rizze meg egy késdbbi felhasznalashoz)

PETY Originaaljuhiste tolge
(hoidke juhend alles)

S Pieklad pavodniho jazyku
(uchovejte pro budouci pouziti)

PsL Prevod originalnih navodil
(shranite jih za bodoco rabo)

D@ Orijinal dil gevirisi
(gelecekte kullanilmak lizere saklayiniz)
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@For all WARNING NOTES please refer to the
attached “GENERAL SAFETY REGULATIONS”
document

@D Per tutte le NOTE DI AVWERTENZA
fare riferimento al documento “NORME DI
SICUREZZA GENERALI allegato.

@CDFur alle WARNHINWEISE wird auf
das beigefligte Dokument “ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN verwiesen.

@DPour toutes les NOTES
D’AVERTISSEMENT se reporter au document
« NORMES GENERALES DE SECURITE » en
annexe.

@>Para mas informacion sobre cualquier
tipo de NOTA DE ADVERTENCIA, consultar
el documento “NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD” adjunto.

@»Para todas as NOTAS DE ADVERTENCIA,
consulte o documento “NORMAS DE
SEGURANCA GERAIS* anexo.

D Zie voor alle WAARSCHUWINGEN
het bijgevoegde document ALGEMENE
VEILIGHEIDSNORMEN.

@DYLEISISTA VAROVAISUUTTA
KOSKEVISTA MAARAYKSISTA on tietoa
litteend olevassa asiakirjassa " YLEISET
TURVALLISUUSMAARAYKSET”.

@D Hvad angar ADVARSLER henvises der
til det vedlagte dokument “GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER.

@DFor alla VARNINGSMEDDELANDEN,
se bifogat dokument ” ALLMANNA
SAKERHETSBESTAMMELSER .

C®Nar det gjelder alle
SIKKERHETSANMERKNINGER, vennligst
referer til det vedlagte dokumentet
“GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER”.

@ \Wszystkie OSTRZEZENIA mozna znalezé
w zafgczonym dokumencie , OGOLNE NORMY
BEZPIECZENSTWA”.

G NodpobHoe orucaHue 8cex
NMPELQYTIPEXOEHWU codepxumcs 8
dokymeHme «OBLUE INMPABUJIA TEXHUKN
BE30IMACHOCTW», npunazaemom K daHHOMY
pykogodcmey.

@D 3a scuyku MPEQYNPEXXOEHWUS Hanpaseme
cripaska ¢ npunoxeHusi 0okymeHm “ ObLUYNA
NMPABUJIA 3A BE3OIACHOCT".

@>Za sva UPOZORENJA pogledajte prilog
“OPCE SIGURNOSNE ODREDBE”".

@»Za sva UPOZORENJA pogledajte
prilozeni dokument “OPSTE BEZBEDNOSNE
ODREDBE..

©Dria 6Ae¢ ¢ SHMEIQZEIE
IMPOEIAOINOIHZEQN avarpére ato ouvnuuévo
éyypapo «FENIKOI KANONEZ AZPAAEIAL.

@DAttieciba uz visam BRIDINAJUMU
PIEZIMEM skatiet pievienoto dokumentu *
VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUM!”,

@Dél J[SPEJAMYIY PASTABUY 7r. j pridétg
,BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES"®
dokumenta.

GDPentru toate NOTELE DE AVERTIZARE
consultafi documentul “NORME DE SIGURANTA
GENERALE anexat.

@D Vsetky UPOZORNENIA néjdete v prilozenom
dokumente ,VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
PREDPISY*.

CDMinden FIGYELMEZTETES esetében
hivatkozni kell a csatolt , ALTALANOS
BIZTONSAGI FELTETELEK” cimdi
dokumentumra.

@D Kaigi HOIATUSTE kohta leiab lisainfot
komplektis glevast dokumendist “ ULDISED
OHUTUSNOUDED.

@V3echna UPOZORNENI naleznete
v pAlozeném dokumentu , VSEOBECNE
BEZPECNOSTNI PREDPISY".

@DV zvezi z OPOZORILI si oglejte prilozeni
dokument “TEMELJNI VARNOSTNI PREDPISI«.

@3 UYARI NOTLARI fgin ekteki “GENEL
GUVENLIK STANDARTLARINA bakiniz.




[ job Line ]

fl-'.'l"l.

®

@PPERICOLO-ATTENZIONE!@EDPDANGER-WARNING!I@DGEFAHR-
ACHTUNG!@DANGER-ATTENTION!@GPELIGRO-]ATENCION!GD
PERIGO-ATENCAQO!@I®GEVAAR-LET OP!@BDVAARA-VAROITUS!@DD
FARE-GIV AGT!@PFARA-VARNING!@IFARE-VAR OPPMERKSOM!
GDNIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA!GIDOMNACHOCTb-BHUMAHME!
CGBDONACHOCT-BHUMAHVE!GEPOPASNOST-POZORIEPOPASNOST-
PAZNJAIGDKINAYNOZ-MPOZOXH!@PBISTAMI-BRIDINAJUMS!CED
PAVOJUS-DEMESIO!/GIPERICOL-ATENTIE!@&INEBEZPECENSTVO-
POZOR!GDFIGYELEM! VESZELY!@OHTLIK-TAHE_LEPA[\JU!@
POZOR-NEBEZPECI'@®NEVARNOST-POZOR!@PTEHLIKE-DIKKAT!

@PNota@DNote@DAnmerkung@@PdRemarqueGEDNota@@PNotad D
Opmerking@@PHuomio@Obs@DObs@DAnmerkning@@®UwagaGlD
MpumevarneGED3abenexxka@GPNapomena@dNapomena@ED5 nuciwon
CDPiezime@PPastabaGDNota@&@dPoznamka@GlDPMegjegyzésGPD
Markus@@PPoznamka@®Opomba@:PNot

@» DIVIETOED PROHIBITIONESDVERBOTEGDINTERDICTIONGD
PROHIBICION@G®PROIBICAOCI®VERBOD@PKIELTOGIDFORBUD
EDFORBUDCIDFORBUDGDZAKAZGIDIAMPELLEHNEGID3AEPAHAE
CDZABRANAEDZABRANAGDAMAIOPEYZHE@DAIZLIEGUMS D
DRAUDZIAMAGIDINTERZISEDZAKAZGIDTILOSGPKEELATUDGD
ZAKAZEDPREPOVED@YASAKTIR

A\
Q
O
®

@PDivieto di utilizzo guanti da lavoro@PUse of work gloves is prohibited
€PDas Tragen von Arbeitshandschuhen ist verboten @DInterdiction
d'utiliser des gants de travail@ Prohibido utilizar guantes de trabajo
@DPE proibido utilizar luvas de trabalho@®Verbod op gebruik van
werkhandschoenen@@DTyokasineiden kayttokielto@Forbud mod brug
af arbejdshandsker@DForbjudet att anvanda arbetshandskar@®Forbudt
a bruke arbeidshansker@@®Zakaz wykorzystania rekawic roboczych@GlD»
3anpelueHure vcrnonb3osaTtb paboune nepyatkn@Gd3abpaHa 3a ynotpeba
Ha pabotHu pbkaBuUM@LPZabrana uporabe radnih rukavica@idZabrana
koris¢enja radnih rukavica@BATrayopeuan TG XProNS YavTILV TTPOCTACIOG
@DAizliegts izmantot darba cimdus@iPDraudziama naudoti darbines
pwstmes@lnterzmerea utilizérii manusilor de munca@®Zakaz pouzivat
pracovné rukavice@DMunkakesztyli hasznélata tilos@&DTookinnaste
kasutamine keelatud@&»Zakaz pouZziti pracovnich rukavic@&®Prepoved
uporabe delovnih rokavic@:dls eldiveni kullanmak yasaktir

Q

@D Corretto@DCorrect@@PRichtig@@PCorrect@EDCorrecto@@PCorreto
D Correct@@POikein@YKorrekt@DPRatt D Riktig@G@®Prawidtowy D
MpasunbHOEDMNpasunHoGd Tocno@DTacnoGED I woto@PDPareizs
@D TeisingaGD Corect@dSpravneCGDHelyes@GEDOige@DSpravnéE&D
Pravilno@:®Dogru

&

@PNON corretto@PNOT  correct@DNICHT  richtigl@NON  correct
@ Incorrecto@PNAO  correto@I®NIET  correct@@PVaarin@DIKKE
korrekt@PFELCIDIKKE nkhg@NIEpraW|d’fowy®Henpan|ano®
HEnpaeunHo@IINE tocno@DNE tacno@E@PMH cwot6@EBNAV pareizs
@D NeteisingaGIDINCORECTEINESPRAVNEGIDNEM helyes@GDVale
GINESPRAVNE@E®Napadno@:»Dogru DEGIL

L



@PPrima di procedere leggere il foglio “NORME DI SICUREZZA
GENERALI"@E@DBefore proceeding, please read the “GENERAL
SAFETY REGULATIONS” sheet@3®Vor dem Weiterarbeiten das Blatt
‘ALLGEMEINE ~ SICHERHEITSVORSCHRIFTEN” Iesen@Avant _de
procéder lire la notice « NORMES GENERALES DE SECURITE »
@DAntes de realizar cualquier tipo de operacion, leer las “NORMAS
GENERALES DE SEGURIDAD"@®Antes de continuar, ler atentamente a
folha “NORMAS DE SEGURANCA GERAIS"@®Lees alvorens verder te
gaan eerst de “ALGEMENE VEILIGHEIDSNROMEN'@PLue “YLEISET
TURVALLISUUSMAARAYKSET” ennen kuin jatkat@DLaes forst de
“GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER'@®DInnan du fortsatter,
las bladet "ALLMANNA SAKERHETSBESTAMMELSER'@® Les noye
giennom arket “GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER” fgr du gar
videre@®Przed kontynuowaniem przeczyta¢ arkusz  “OGOLNE NORMY
BEZPIECZENSTWAGDINepen TeM Kak NpUCTYNNTL K paboTe, HeobXxoammo
npountath nuctok « OBLLIME NMPABWMNA TEXHUKN BE3OMNACHOCTU» GO
Mpeawn paborta, npouyetete nucta “ObLLUN MPABUIIA 3A BE3OMNMACHOCT”
@DPrije svega proditajte poglavije “OPCE SIGURNOSNE ODREDBE"@&»
Pre svega procitajte poglavije “OPSTE BEZBEDNOSNE ODREDBE'@E®
Mpiv ouveyioete diaBaaTe 10 deAtio «TENIKOI KANONEZ AZGAAEIAS »@D
Pirms turpinat, izlasiet lapu “VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI'@®
Prie$ pradedant, reikia perskaityti perskaityti lapelj ,BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES“@®Inainte de a continua, cititi fisa ,NORME DE SIGURANTA
GENERALE’@&®Pred pokracovanim si preC|taJte harok ,VSEOBECNE
BEZPECNOSTNE PREDPISY“@DMieltt tovabblépne, olvassa el az
“ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK® cimii dokumentumot@®Enne
alustamist lugege ,ULDISTE OHUTUSNOUETE" lehte@@DPiedevsim si
prectéte list LOBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY’@®Pred pricetkom
dela preberite list s “TEMELJNIMI VARNOSTNIMI PREDPISI"@:»Devam
etmeden dnce “GENEL GUVENLIK STANDARTLARI” sayfasina bakiniz.

@ PLeggere la pagina identificata dal simbolo@&PRead the page identified
by the symbol@®Die mit folgendem Symbol gekennzeichnete Seite lesen
@D Lire la page identifice par le symbole @&DLeer la pagina indicada
con el simbolo@®PLer a pagina identificada pelo simbolo@®Lees de
pagina aangeduid met het symbool@@PLue sivu, jossa on symboli@LY
Lags siden, som identificeres af symbolet@DLas sidan som &r markt med
symbolen@®Les siden som identifiseres av symbolet@®Przeczytaé strone
oznaczong symbolem@DlpounTaTts CTpaHuLLy, 0603HA4YEHHYHO CUMBOIIOM
ClMpouetete cTpaHuuarta, uaeHTuduumpaHa cse cumsona@ldProditajte
stranicu oznadéenu simbolom@Proéitajte stranu oznaéenu simbolom@GE®»
AoBaoTe Tn ogAida Trou TrpoadiopileTal atd 1o oupBolo@EDIzlasiet lapu, kas
apziméta ar simbolu@iPSkaityti simboliu pazymetg puslapj GDOCititi pagina
identificatd cu simbolul@&®Preditajte si stranu oznacenu symbolom
Olvassa el a szimbdlummal ellatott oldalt@&EPLugege lehte, mis on tahistatud
stiimboliga@&@Pieététe si stranu oznadenou symbolem@Preberite stran's
simbolom@[ile sembolli ile tanimlanan sayfayi okuyunuz
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@PMONTAGGIOEDASSEMBLYEDMONTAGEGPASSEMBLAGE
GIOMONTAJEG@PMONTAGEMEDMONTAGE@GPKOKOONPANO
COMONTERINGEDPMONTERINGEIDMONTERINGGEDMONTAZ
GCOMOHTAXEDMOHTAXGIPMONTIRANJEEDMONTIRANJEGD
EFKATASTASH@DMONTAZACEPMONTAVIMASGEDMONTAJED
MONTAZEDOSSZESZERELES@GPPAIGALDUSGIMONTAZED
MONTAZAGL MONTAJ

@PREGOLAZIONIGEDPADJUSTMENTS@DEINSTELLUNGEN
GDREGLAGES@GPREGULACIONES@PREGULACOESCD®
AFSTELLINGEN@GDSAADOTEDJUSTERINGEREDJUSTERINGAR
C®REGULERINGER@®REGULACJEGDPETYIMNPOBKAGD
HACTPOVKNEGENAMJIE STANJAEDPODE SAVANJAGBPYOMISEIS
@DREGULESANA@EPNUSTATYMAIGDREGLAJEEINASTAVENIA
CGDBEALLITASOK@GPREGULEERIMINEGDSERIZENI@E®
NASTAVITVEGEDAYARLAR

@DUTILIZZOGDUSEGCDVERWENDUNGEGDUTILISATIONGDUSO
GDUTILIZACAOCIGEBRUIK@GPKAYTTOCIDANVENDELSEGED
ANVANDNINGEIDBRUK@E®UZYTKOWANIEGDUCNONL30BAHUE
COYNOTPEBAGIUPORABAEDUPOTREBAGD XPHIHCED
LIETOSANA@PNAUDOJIMASGDUTILIZAREGIDHASZNALATGD
KASUTAMINE@GDPOUZITIE®UPORABAG@PKULLANIM

@PMANUTENZIONEGEDMAINTENANCEEDWARTUNG
GDENTRETIENGDMANTENIMIENTOGPMANUTENCAO
C®ONDERHOUD@PHUOLTO@DVEDLIGEHOLDELSEED
UNDERHALLE®VEDLIKEHOLD@®KONSERWACJAGD
TEXHUYECKOEOBCNYKUBAHVEGDNOLAPHXKAGEY ODRZAVANJE
@D ODRZAVANJEGED 3YNTHPHIH @D TEHNISKA APKOPECED
PRIEZIORAGDINTRETINEREE@®UDRZBACGCIDKARBANTARTGD
HOOLDUS@DUDRZBAEI®VZDRZEVANJE @DBAKIM

@ PMisure e distanze da rispettare@&PMeasurements and distances to
be observed @PEinzuhaltende Abmessungen und Abstande@@PMesures
et distances a respecter@&»Medidas y distancias que se han de respetar
@@PMedidas e distancias a respeitar@®Te respecteren metingen en
afstanden@®Noudatettavat mitat ja etéisyydet@ZPMal og afstande, der skal
overholdes@PMatt och avstand som ska respekteras@IPMal og avstander
som mé overholdes@®Wymiary i odlegtosci, ktdrych nalezy przestrzegac
GDlMognexawme cobrogeHno  pasmepbl 1 pacctosHAGIDPasvepu
n pascTosHusa, kouto aa ce cnassat@ldMijere i razdaljine koje trebate
postivati@dMere i razdaljine koje moraju da se postuju@E@DMeyedn Ka
amooTdoeig rpog Tpnon@Plzméri un attalumi, kas jaievero@@PMatmenys
ir atstumai, kuriy reikia laikytis@&»Masuri si distante ce trebuie respectate
@EDMiery a vzdialenosti, ktoré je nutné dodrziavatGIDBetartandd mértékek
és tavolsagok@PNoutavad vahemaad ja méddud@E@DMiry a vzdalenosti,
které je tfeba dodrzovat@®Velikosti in razdalje, ki jih je treba upostevati@:»
Dikkate alinacak boyut ve mesafeler

L



@D Tensione/Frequenza@EDVoltage/Frequency@dSpannung/Frequenz
@ DTension/Fréquence @DTension /Frecuencia@@dTensdo/Frequéncia
@M Spanning/Frequentie@@®Jannite/taajuus@Spaending/Frekvens@D
Spanning/frekvens@®Spenning/Frekvens@®Napiecie/CzestotliwoscGID
HanpsxxeHne/MactotaGlPHanpexenne/Mectota@PNapon/Frekvencija
@PNapon/Frekvencija@DTdaon/Zuyvotnra@PDSpriegums/Frekvence
@D|tampa/DaznisGDTensiune/Frecventa@PNapatie/Frekvencia@GlD
Fesziltség/Frekvencia@®Pinge/Sagedus@PNapéti/Frekvence @D
Napetost/frekvenca@:dGerilim/Frekans

@ PRischio di cesoiamento taglio e sezionamento@&PShearing, cutting and
severing hazard@Gefahrdung durch Schneiden/Abschneiden@@dRisque de
cisaillement, coupure et sectionnement@PRiesgo de corte y amputacion@@D
Risco de amputagao, corte e ferimento@®Gevaar voor verwonding door
snijden/afsnijden@dPLeikkaus- ja hankautumisriski@ZDRisiko for overklipning,
snitsar og opskeering@MDRisk for kapning och skarmning@IRisiko for Klippe-,
kutt- og snittskader@@®Niebezpieczenstwo zakleszczenia, skaleczenia lub
obciecia czescei ciata@GDPuck nopesa v TpaBmaTtuyeckon amnytauun@Glo
Puck ot otpsssaHe, cpassaHe u npepsssaHe@LPRizik od sjedenja i rezanja
@& D0Opasnost od secenja i rezanja@@PKivduvog kowipaTtog Kai atrokoTic@aD
Nogrie$anas, sagrieSanas un traumatiskas amputacijas risks@@®Nukirtimo,
nupjovimo ar nukirpimo pavojus@IRisc de retezare, téiere si sectionare@€®
Nebezpetenstvo strihu, rezu a posekania@lDElnyiras, vagas és darabolas
veszélye@EDLoikevigastuste oht@@DNebezpedi stfihu, fezu a posekani@®
Nevarnost strizenja, ureza in razkosanja@:®Kesme, kopma ve pargalanma riski

@PCapacita di taglio@&DPCutting power@dSchnittleistung@@:PCapacité de
coupe@@DCapacidad de corte@@PCapacidade de corte@®Zaagcapaciteit
@D Leikkuukapasiteetti@¥Skaerekapacitet@PKapningskapacitet@®
Kuttekapasitet@@®Zakres  cieciaGDlMponssogutensHocTts  pe3aCo
Kanauutetr Ha psasaHe@PKapacitet rezanja@PKapacitet secenja@®
lkavémra  komc@@PGriedanas  veiktspéja@@PPjovimo  pajégumasG®
Capacitate de taiere@®Rezny vykon@DVagoképesség@E@DLoikejoud
@Rezny vykon@®Zmogljivost rezanja@PKesme kapasitesi

@PPotenza@DPPower@DLeistung@@Puissance@DPotenciaG@d
Poténcia@®Vermogen@@®Teho@LYStyrke @D EffektCIDEffekt@PMoc
GCDMowHocTbEDMowHocTGDSnaga@dSnaga@EDloxic@DJauda
@D GaliaG®DPutere @@V ykon@DTeljesitményEDVoimsus@DVykon
EDMot@DGUG

@D Velocita@DSpeed@DGeschwindigkeitd@dVitesse@DVelocidad
@D Velocidade@®Snelheid@@PNopeus@DHastighed@&@PHastighet@®
Hastighet@®Predko$¢GIDCropocTEDCropocTCPBrzina@&dBrzina
@D Tayxutnra@PAtrums@DGreitisGIDViteza€&PRychlost G Sebesség
GIKiirus@DRychlost@DHitrost@:PHiz

@PRumore@DPNoise@DSchallpegel @DBruitGEDRuido@PRuidoC®
Geluid@@PMelu@DStoj@PBullerIDStoy@®Hatas@DYposeHb  Lyma
COUWymGPBuka@DBuka@®06pupoc@PTroksnis@D TriuksmasGlD
Zgomot@PHIukGIDZajGPMira@IHIuénost@DHrup@DGirilltii




[ job Line ]
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®

@PPesoGEDWeight@DGewicht@PPoids@GEDPesoG@PPeso®
Gewicht@@PPaino@DVaegt@DVikiIDVekt@E@DCiezarGDBecCGED Terno
CPDTezina@DTezina@@®Bapoc@DSvars@DSvorisGDGreutate €D
Hmotnost @D Suly@GPKaal@&EPHmotnostEDTeza@DAJIrk

VB 28-191/ VB 28-194

VB 28-182/ VB 28-186
VB 28-195

@PACCENDERE la macchinaE®»SWITCH ON the machine
@DMASCHINE  einschalten@@®DEMARRER la  machine
GODENCENDER la maquina@@PLIGAR a maquina@®De
machine INSCHAKELEN@IPKAYNNISTA kone@IDTANDE
maskinen@PSTARTA maskinen@DSLA PA  maskinen@@®
WLACZYC maszyne@BKﬂ}OqMTb MaLlWH @BKJ’I FOYETE
mawmHata@GDUKLJUCITI stroJ®UKLJUC|TE maSinu@E@»
ENEPFOMOIHETE ™  unxavi@DIESLEGT _ iekartu. @D
IJUNGTI stakles@PORNITI masina@®ZAPNUT stroj DA
GEP bekapcsolasa@KAIVlTAGE masin@@DZAPNETE stroj
@E®VKLJUCITE stroj@MAKINEYI aginiz

VB 28-191/ VB 28-194

VB 28-182/ VB 28-186
VB 28-195

@PSPEGNERE la macchina@D»SWITCH OFF the machine
QCDMASCHINE ausschalten@@&®METTRE LA MACHINE hors
tension@@PAPAGAR la maquina@PDESLIGAR a maquina
®De machine UITSCHAKELEN@GPSAMMUTA  kone
@DSLUKKE  maskinen@PSTANG AV maskinen@IDSLA
AV maskinen@®WYLACZYC  maszyne@DBLIKNIOYNTH
maLwHyEDU3KNIOYETE mawuvnata@GEdISKLIUCITI stroj@&@d
ISKLJUCITE maginu@®ANENEPTOMOIHETE m unxavi@D
IZSLEGT iekartu@®®ISJUNGTI staklesG@DOPRITI masina@&®
VYPNUT stroj@IDA GEP klkapcsolasaﬁLULlTAGE masin
Vélja@@VYPNETE stroj@®IZKLJUCITE stroj@MAKINEYI
kapatiniz

L



@ POperazione da eseguire con PRUDENZA@EDOperation to be
performed with CARE @ DArbeitsgang erfordert VORSICHTEDOpération
a effectuer avec PRUDENCE @ Operacion que se debe realizar con
PRECAUCION@POperacdo que deve ser efetuada com CUIDADO
@MHandelingen die VOORZICHTIG dienen te worden uitgevoerd@ED
Toimenpide on tehtavda VAROEN@IDHandlinger, som skal udfgres med
LET HAND@Atgarder som ska utféras med FORSIKTIGHETCI®
Inngrep som ma utferes med FORSIKTIGHET@®Operacja, ktdrg nalezy
wykonaé z zachowaniem OSTROZNOSCIGID/JeicTaus, KOTopble creayet
BbinonHATL ¢ OCTOPOXHOCTbIOGEDOnepaums, KOATO ja ce U3BbpLLBA
¢ MPEOMNA3NMMBOCT@DVrsite izvedbu ove radnje POZORNOED
Radnje koje morate da obavljate PAZLJIVO@/\alToupvla TIPOG EKTEAEON
ue MPOZOXH@PDarbibas, kas javeic ar PIESARDZIBU@i®Operacija,
kurig reikia_atlikii ATSARGIAIGIDOperatiune ce trebuie efectuatd cu
PRUDENTA@Operama ktori je potrebné vykonat velmi OPATRNE
@DKoriiltekintéssel ~ végzends MUVELET@DProtseduur  nduab
ETTEVAATLIKKUST@DOperace, které je tieba provést OPATRNEED
Postopek izvedite PREVIDNO@IPDikkatle yapilacak iISLEM

N\

\

@ POperazione da eseguire con FORZAEDOperation to be performed
with FORCE@DArbeitsgang erfordert KRAFTAUFWAND@Opération &
effectuer avec FORCE@EDOperacion que se debe realizar con FUERZA
@ DOperagdo que deve ser efetuada com FORCA@®Handelingen
die KRACHT dienen te worden uitgevoerd@@®Toimenpide on tehtava
VOIMALLA@IDHandlinger, som skal udferes med STYRKE@DAtgarder
som ska utforas med KRAFT@IDInngrep som ma utfgres med KRAFT
@D O0peracja, ktorg nalezy wykonac z wykorzystaniem Slt.YGIDJeiicTaus,
koTopble crieayet BbinonHaTe ¢ MPUMEHEHWMEM CUNbIGIOnepaums,
KosATO Aa ce m3BbpLuBa cbe CUNAEGDVrSite izvedbu ove radnje NASILNO
@DRadnje koje morate da obavljate NASILNO@EDAiadikaoia TTpog
ektéeon pe MPOZOXH@DDarbibas, kas javeic ar SPEKU@EDOperacija,
kuriai atlikti reikia JEGOS@Operatlune ce trebuie efectuatd cu FORTA
@Operéacia, ktorl je potrebné vykonat SILOUGIDErével vegzendo
MUVELET@®Protseduur nduab JOUDU@EAOperace, které je treba
provést SILOU@DPostopek izvedite Z USTREZNO MOCJO@:DKuvvet
ile yapilacak iISLEM

@PPULIZIAGEDCLEANINGEDREINIGUNGGINETTOYAGEGD
LIMPIEZA@GPLIMPEZACI®REINIGING@IPPUHDISTUSEGIDRENGIRING
EDRENGORINGEIDRENGJIZRINGG®DCZYSZCZENIEGIDUNCTKA
CONOYNCTBAHEGICISCENJEEDCISCENJEGDKAOAPIZMO: D
TIRISANA@EDVALYMASGIDCURATAREEDCISTENIEGIDTISZTITAS
@D PUHASTAMINEGACISTENIEDCISCENJEE@TEMIZLIK

10




[ job Line ]
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®

@PVERIFICHEGEDCHECKSE@DKONTROLLENGDVERIFICATIONSGD
CONTROLES@DVERIFICACOES@®CONTROLES@IPTARKISTUKSET

CDEFTERSYN@EDVERIFIERINGARGIEDKONTROLLERG®KONTROLE
CDNPOBEPKNEGDMNPOBEPKNGIPREGLEDEDPROVERE

CGDENETXOI€EDPPARBAUDES PATIKROS%/ERIFICARI
PREVIERKYGIEPELLENORZES KONTROLLID PROVERKY

PREGLEDI@:» KONTROLLER

@ POggetto da RICICLAREEDObject to be RECYCLED@I® Gegenstand
zum RECYCLING @Objet a RECYCLERGDObjeto RECICLABLEG D
Objeto a RECICLAR@®Te RECYCLEN object@PKierratettava esine
CIDGENBRUGSMATERIALER@EDFéremél som ska ATERVINNASCID
Gjenstand som ma RESIRKULERES@®Obiekt do RECYKLINGUGID
Moanexut BTOPUYHOW MEPEPABOTKEG D Mpeamet 3a PELIMKITUMPAHE
CDPPredmet za RICIKLAZUEDPredmet koji morate da RECIKLIRATE
GDAvrikeipevo  Tpog  avakUkAwon@PPARSTRADES  objekts@@®
Objektai, kuriuos reikia PERDIRBTIGIDObiect de RECICLAT@&L®Pouzitie
na CISTENIEGDUJRAHASZNOSITANDO termék@EDRinglusse vdetav
toode@&DRecyklovatelny vyrobek@®Predmet za RECIKLIRANJEE:D
GERI DONUSTURULECEK nesne

L
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Corpo macchina %TX\

Interruttore generale

Lama

Motore

Guida lama superiore

Volantino regolazione guida lama
Pomello bloccaggio guida lama
Leva bloccaggio guida parallela
. Volantino tensione lama

10. Protezione superiore

11. Protezione inferiore

12. Piano di lavoro

13. Goniometro

Machine body %\\

Main power switch

Blade

Motor

Upper blade guide

Blade guide adjustment handwheel
Blade guide locking knob
Parallel guide locking lever

. Blade tensioning handwheel
10. Upper guard

11. Lower guard

12. Work surface

Maschinenkdrper %N\

Hauptunterbecher

Messer

Motor

Obere Sagebandfiuhrung
Sageband-Einstellhandrad
Sageband-Feststellgriff
ParallelfiUhrung-Feststellhebel
. Sageband-Spannungsgriff
10. Oberer Schutz

11. Unterer Schutz

12. Arbeitstisch

CoNIORWN =

e

©oOoNOOORAWN =

0

©oOoNOOORWN =

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Squadra di appoggio

Scarico polveri

Inserto piano di lavoro

Leva bloccaggio inclinazione piano
Pomello regolazione volano superiore
Pomello bloccaggio piano superiore
Manopola regolazione cinghia
Basamento

Spintore

Manuale d'uso

Manuale “NORME DI SICUREZZA
GENERALY’

Goniometer

Rest square

Dust discharge

Work surface protective insert
Surface tilt locking lever
Upper flywheel adjustment knob
Upper surface locking knob
Belt adjustment handle

Base

Pusher

User Manual

Manual “GENERAL SAFETY
REGULATIONS”

Winkelmesser

Parallelanschlag
Staubabsaugung
Arbeitstischeinsatz
Tischneigung-Feststellhebel
Oberer Schwungrad-Einstellgriff
Oberer Tisch-Feststellgriff
Riemen-Einstellgriff

Unterbau

Schieber

Gebrauchs- und Wartungsanleitung
Anleitung ,ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN”
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Corps machine %YXX

Interrupteur général

Lame

Moteur

Guide lame supérieure

Volant de réglage guide lame
Manette de blocage guide lame
Levier de blocage guide paralléle
. Volant de tension lame

10. Protection supérieure

11. Protection inférieure

12. Table de travail

Cuerpo de la maquina %X\

Interruptor general

Cuchilla

Motor

Guia de la cuchilla superior

Volante de regulacion de la guia de la
cuchilla

Pomo de bloqueo de la guia de la
cuchilla

8. Palanca de bloqueo de la guia paralela
9. Volante de tensién de la cuchilla

10. Proteccion superior

11. Proteccion inferior

Corpo da maquina %N\\

Interruptor geral

Lamina

Motor

Guia para lamina superior

Volante de regulagao da guia para
lamina

Manipulo de bloqueio da guia para
lamina

8. Alavanca de bloqueio da guia paralela
9. Volante de tenséo da lamina

10. Protecgao superior

11. Protegao inferior

12. Mesa de trabalho

©OoNDOEWN =
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13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

13.
14.
15.
16.
17.

18.

19.
20.
21.
22.
23.
24.

Goniometre

Equerre d’appui

Evacuation poussiéres

Insert de la table de travail

Levier de blocage inclinaison table
Manette de réglage volant supérieur
Manette de blocage plan supérieur
Manette de réglage courroie
Embase

Pousseur

Manuel d’utilisation

Manuel des NORMES GENERALES DE
SECURITE

Mesa de trabajo

Gonidmetro

Escuadra de apoyo

Descarga de polvos

Proteccion de la mesa de trabajo
Palanca de bloqueo de la inclinacion de
la mesa

Pomo de regulacion del volante superior
Pomo de bloqueo de la mesa superior
Mando de regulacién de la correa
Bancada

Empujador

Manual de uso

Manual “NORMAS GENERALES DE

SEGURIDAD”

Goniémetro

Esquadro de apoio

Descarga de po

Inserto para mesa de trabalho
Alavanca de bloqueio da inclinagéo da
mesa

Manipulo de regulagao do volante
superior

Manipulo de bloqueio do plano superior
Manivela de regulagéo da correia
Base

Empurrador

Manual de uso

Manual “NORMAS DE SEGURANCA
GERAIS”

16
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1.
12.
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10.
1.
12.
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10.
1.
12.

Machineromp
Hoofdschakelaar

Zaagblad

Motor

Bovenste zaagbladgeleider
Handwieltje instelling zaagbladgeleider
Blokkeerknop zaagbladgeleider
Blokkeerhendel parallelle geleider
Handwieltje zaagbladspanning
Bovenste bescherming

Onderste bescherming

Werkblad

Koneen runko
Yleiskatkaisin

Tera

Moottori

Ylateraohjain
Teraohjaimen saatopyora
Teraohjaimen lukitusnuppi
Samansuuntaisen ohjaimen lukitusvipu
Teran kireyden saatdpyora

Ylasuoja

Alasuoja

Tyodtaso

Maskinkorpus
Hovedafbryder
Klinge

Motor

@verste klingeskinne
Reguleringshandhjul klingeskinne
Blokeringshandtag klingeskinne
Blokeringsgreb parallel skinne
Klingespaendingens justeringsknop
@vre beskyttelse

Nedre beskyttelse

Arbejdsplan

T\

[ AN

[ A\

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

Goniometer

Haak

Stofafvoer

Inzet werkblad
Blokkeerhendel hoek blad
Regelknop bovenste wiel
Blokkeerknop bovenste blad
Knop regeling riem
Onderstel

Duwer

Gebruikshandleiding
Handleiding “ALGEMENE

VEILIGHEIDSNORMEN"

Tyonnin

Tukikulma

Pdlynpoisto

Tyotason osa

Tason kallistuksen lukitusvipu
Ylavauhtipyoran saatonuppi
Ylatason lukitusnuppi
Hihnan saatokahva

Alusta

Tyodntdkappale

Kayttbopas

YLEISTEN

TURVALLISUUSMAARAYSTEN opas

Vinkelmaler

Stattevinkel

Stevudstadning

Indsats i arbejdsflade
Blokeringsgreb fladens haeldning
Reguleringshandtag @vre svinghjul
Blokeringshandtag avre plan
Drejeknap drivrem

Sokkel

Pusher

Brugervejledning

Vejledningen “GENERELLE

SIKKERHEDSFORSKRIFTER”




£ %X 13. Goniometer
. \ 14. Anhall
1. Maskindel 15. Dammutslapp
2. Huvudstrombrytare 16. Inlagg arbetsbank
3. Blad 17. Sparrspak banklutning
4. Motor 18. Reglage 6vre svanghiul
5. Skena évre blad 19. Sparrknapp 6vre plan
6. Reglage skena 20. Remreglage
7. Sparrknapp skena 21. Bottenplatta
8. Sparrspak parallell skena 22. Paskjutare
9. Handratt bladspanning 23. Bruksanvisning
10. Ovre skydd 24. Manual "ALLMANNA

11. Nedre skydd

12 Arbetsbank SAKERHETSBESTAMMELSER”

13. Vinkelmaler
O %N\\ 14. Vinkelstotte
1. Maskinens hoveddel 15. Stevutslipp
2. Bryter ON/OFF 16. Innlegging av arbeidsplan
3. Blad 17. Lasespak for svak helling
4. Motor . 18. Justeringsknapp for gvre hjul
5. @vre bladstyring . 19. Laseknapp for gvre hjul
6. Justeringshjul for bladstyring 20. Justeringsknapp for band
7. Laseknapp for bladstyring 21. Fundament
8. Parallell lasespak for styring 22. Skyver
9. Dreiehjul for bladstramming 23. Bruksanvisning
10. Gvre vern 24. Veiledning med "GENERELLE

11. Nedre vern

12. Arbeidsplan SIKKERHETSFORSKRIFTER”

15. Usuwanie pytow

D@ %N\ 16. Insert ptaszczyzny roboczej
1. Korpus maszyny 17. Dzwignia blokowania nachylenia
2. Wy{iqcznlk gtébwny ptaszczyzny
3. Tasma tngca 18. Gatka regulacyjna gornego kota
4. Silnik . zamachowego
5. Gorna prowadnica ostrza 19. Gatka blokowania ptaszczyzny gornej
6. Pokretto do regulacji prowadnicy ostrza 20. Pokretto regulacji pasa
7. Gatka blokowania prowadnicy ostrza 21. Podstawa
8. Dzwignia blokowania prowadnicy 22. Popychacz

rownolegtej ) 23. Instrukcja obstugi
9. Pokretio naciagu tasmy 24. Instrukcja obstugi ,0GOLNE NORMY

10. Ostona gorna

11. Dolna ostona

12. Pfaszczyzna robocza
13. Katomierz

14. Katownik oparcia

BEZPIECZENSTWA”
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8.
9.

Kopnyc mawmHbl %N\
[MaBHbIN BbIKNOYaTENDb

PexyLuee nonoTHo

[lBuraTtensb

BepxHaa HanpaBnstoLwasa pexyLero
nonoTHa

MaxoBW4OK Anst perynmpoBKu
HanpaBnsLLen pexyLero nonoTHa
BrnokupoBoyHas pykosiTka
HanpaBnsLLEN pexyLero nonoTHa
BrOKMPOBOYHLIN pblyar napannensHon
HanpasnsoLen

MaxoBMYOK HaATSXKEHUSI NEHTOYHOIO
NnonoTHa

10. BepxHasa 3awuta
11. HuXHSa8a 3awmTa

D VX\
1. Kopnyc Ha mawwnHata %

2. [naBeH npekbceay

3. Hox

4. [suvraten

5. Bopgay Ha HOX Ha ropHoO ocTpue

6. Koneno 3a perynvpaHe Ha Boga4 Ha HOX
7. Pbuka 3a GnokupaHe Ha BoAay Ha HOX
8. JlocT 3a bnokupaHe Ha napanenex

9.

BOAa4
PbkoxBaTka 3a HanpexeHune Ha HOoXa

10. l'opHa 3awmTa
11. JonHa 3awuTa
12. PaboteH nnot

D

7.
8.

9.

Qakwh =

[ A

Tijelo stroja

Glavni prekidac
Sjecivo

Motor

Vodilica gornjeg sjeCiva
Kotacic za prilagodavanje vodilice
sjeCiva

Gumb za blokiranje vodilice sjeCiva
Poluga za blokiranje paralelne vodilice
Rucni kota€ za natezanje sjeCiva

10. Gornja zastita
11. Donja zastita
12. Radna povrsina

12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.

20.
21.
22.
23.
24.

13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.
20.

21

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

Paboyas noBepxHOCTb

Yrnomep

Onopa

Bbinyck nbinv

Hacapka pabo4yert noBepxHOCTH
BnoknpoBOYHbIN pblvar HakrnoHa
paboyer NoBepXHOCTH
PerynupoBoyHas pykosiTka BEpXHero
MaxoBWKa

BnokMpoBoyHas pykosiTka BEpXHEN
NMOBEPXHOCTU

PerynupoBoyHas pykosTka peMHs
OcHoBaHuve

Tonkarenb

PykoBoacTBO Ansi nonb3oBaTtens
PykoBoacteo «OBLUVE MNMPABUJIA
TEXHWKN BE3OIMNACHOCTWU»

TpaHcnopTtup

OcHoBa 3a nocrtassiHe

PastoBapBaHe Ha npax

MpucTtaeka Ha paboTeH nnoT

JlocTt 3a GnoknpaHe Ha HaknaHsiHe Ha
nnot

Pbuka 3a perynvpaHe Ha ropHO Konerno
Pbuka 3a 6brniokupaHe Ha ropeH nnot
Koneno 3a GnokupaHe Ha peMbk

. OcHoBa
22.
23.
24.

Bytano

PbkoBoacTBo 3a ynotpeba
Pvkosogcteo ,,OBLL NMPABUIIA 3A
BEE30OMNACHOCT*

Kutomjer

Potporni kut

IspraznjivaC prasSine

Umetak za radnu povrSinu

Poluga za blokiranje nagiba povrSine
Gumb za prilagodbu gornjeg kotaci¢a
Gumb za blokiranje gornjeg kotaci¢a
Rucica za prilagodbu pojasa
Postolje

Potiskivac

Priruénik za uporabu

Priruénik ,OPCE SIGURNOSNE

MJERE”

19



[Job Line ]
@ %x
1. Masina
2. Glavni prekidac
3. Secivo
4. Motor
5. Vodi€ gornjeg seCiva
6. TocCki¢ za podeSavanje vodiCa seCiva
7. Rucka za blokiranje vodi¢a secica
8. Poluga za blokiranje paralelenog vodiCa
9. Drska za podeSavanje zategnutosti

10.
1.
12.

L EL_

NGO WN =

seCiva

Gornja zastita
Donja zastita
Plan rada

B\

ZWHa Pnxavig
["eVIKOG BIAKOTITNG
AeTTida

Kivntrpag

Odnydg avw Adpag
XeIPoTPOXOG pUBUIONG 0dnyou Aduag
MépoAo akivnroTroinong odnyou Aduag
MoxA&g akivnTotroinong mapaAAnAou
odnyou

9. XelpoTpoxog Tdong AeTTidag

10. Avw TTpooTaCia

11. KadTtw trpooTacia

12. Em@aveia epyaciag

© %X\
1. Masinas korpuss

2. Galvenais slédzis

3. Asmens

4. Dzingjs

5. Augséja asmens vadotne

6. Asmens vadotnes reguléSanas ritenis
7. Asmens vadotnes blokéSanas poga
8. Paralélas vadotnes blokéSanas svira
9. Asmens spriego$anas rokritenis

10. Aug$é€jais aizsargs

11. Apaks$ejais aizsargs

12. Darba virsma

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

Uglomer

Grupa za oslonac

Ispust prasine

Insert radne povrsine

Poluga za blokiranje nagiba povrSine
Rucica za podeSavanje gornjeg tockica
Rucica za blokiranje gornje povrSine
Rucka za podeSavanje remena
Postolje

Gurac

Priruénik za upotrebu

Priru¢nik "OPSTE BEZBEDNOSNE
ODREDBE"

wVIOUETPO

ZuoTtnua otAPIENG

Ekkévwon okovng

‘EvOETO ETMIQPAVEIOG EPYATIAG
MoxAGG akivnToTroinong avakAiong
ETTIPAVEING

MéuoAo pubuiong dvw o@ovdUAou
MéuoAo akivnToTToinoNg Avw ETTIPAVEIAG
XeipoAafn puBuiong ipavra

Bdaon

MpowBnTAPag

Eyxeipidio xpriong

Eyxeipidio “N'ENIKOI KANONIZMOI
AZDANEIAY”

Transportieris

Atbalsta grupa

Puteklu izmeSana

Darbvirsmas ieliktnis

Slipas plaknes blokéSanas svira
Augséja spararata reguléSanas poga
Augseéjas plaknes blokéSanas poga
Siksnas reguléSanas poga
Pamatne

Stiméjs

Ekspluatacijas rokasgramata

Lapa ,VISPAREJIE DROSIBAS

NOTEIKUMI”
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10.
1.
12.
13.
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10.
11.
12.
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10.
1.
12.

Jrenginio struktdra %N\
Bendrasis jungiklis

ASmenys

Variklis

VirSutiniy aSmeny kreiptuvas

Asmeny kreiptuvo reguliavimo vairelis
Asmeny kreiptuvo blokavimo rankena
Lygiagretaus kreiptuvo blokavimo svirtis
Asmeny jtempimo vairelis

VirSutiné apsauga

Apatiné apsauga

Darbastalis

Matlankis

B\

Corp masina

Intrerupéator general

Lama

Motor

Ghidaj lama de sus

Volan reglare ghidaj lama
Maner blocare ghidaj lama
Maneta blocare ghidaj paralel
Volant de tensionare a lamei
Protectie superioara
Protectie inferioara

Suprafata de lucru

B\

Teleso stroja

Hlavny vypinac

Rezny kotu¢

Motor

Horna vodiaca lista Cepele
Regulacné koliesko vodiacej liSty Cepele
Koliesko zaistenia vodiacej liSty Cepele
Paka zaistenia paralelnej vodiacej listy
Rucné koliesko napinania pily

Horna ochrana

Dolna ochrana

Pracovna doska

14.
15.
16.
17.
18.

19.
20.
21.
22.
23.
24.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.
21.
22.
23.
24.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

Atraminé ploksté

Dulkiy isleidimas

Darbastalio jdéklas

Plokstés nuolydzio blokavimo svirtis
VirSutinio smagracio reguliavimo
rankena

VirSutinés plokstés blokavimo rankena
Dirzo reguliavimo rankena
Korpusas

Stamiklis

Naudotojo vadovas

Vadovas ,BENDROSIOS SAUGOS

TAISYKLES®

Goniometru

Etrier de sprijin

Evacuare pulberi

Dispozitiv inserare suprafata de lucru
Maneta blocare inclinare suprafata

Méner reglare volan superior
Maner blocare suprafata lucru
superioara

Disc reglare curea

Baza

Dispozitiv de impingere a piesei

Manual de utilizare
Manual ,NORME DE SIGURANTA

GENERALE”

Goniometer

Podporny uholnik
Odstranovanie prachu

Vlozka pracovnej dosky

Paka zaistenia naklonenia dosky
Regula¢né koliesko horného zotrvacnika
Koliesko zaistenia hornej dosky
Regulacna paka remena
Podstavec

Posunovac

Navod na pouzivanie

Navod ,VSEOBECNE
BEZPECNOSTNE PREDPISY*

21



@

©oOoN>OhrWN =

10.
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10.
1.
12.

®
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10.
1.
12.

B\

Géptest
Fékapcsolo
Flrészlap
Motor

Felsd vagodél sin
Vagéél sin beszabalyozé kerék
Vagoéél rogzité gomb

Parhuzamos sin rogzitd kar
Flrészlap feszességét allitd kézikerék
Fels6 védd

Alsé véddburkolat

Munkafeltlet

B\

Seadme korpus
Peatoiteluliti

Lbiketera

Mootor

Ulemise I6iketera juhik
Loiketera juhiku reguleerimisratas
Loiketera juhiku blokeerimisnupp
Paralleeljuhiku blokeerimishoob
Saelindi pingutamise kasiratas
Ulemine kaitse

Alumine kaitse

Tootasand

"\

Téleso stroje

Hlavni vypinac

Rezny kotou¢

Motor

Horni vodici lista Cepele
Regulacni kole€ko vodici listy Cepele
KolecCko zajisténi vodici listy Cepele
Paka zajisténi paralelni vodici liSty
Kole¢ko napnuti Cepele

Horni ochrana

Dolni ochrana

Pracovni deska

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
. Alapzat
22.
23.
24,

21

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

24.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

Szdogmeérd

Derékszog vezetd

Porurités

Munkafelllet bekapcsolva

Felllet doltés rogzitd kar

Fels6 kézikerék szabalyozé gomb
Felsé felllet rogzité gomb

Szij szabalyoz6 fogantyu

Tolo

Felhasznaloi kézikonyv
LALTALANOS BIZTONSAGI
ELOIRASOK” kézikényv

Nurgamdddik

Tugiruut

Tolmukoguja

Tootasandi I6ikeplaat

Tootasandi kalde blokeerimishoob
Ulemise hooratta reguleerimisnupp
Ulemise tasandi blokeerimisnupp
Rihma reguleerimisnupp
Robotalus

Toukur

Kasutusjuhend

Juhend “ULDISED OHUTUSJUHISED”

Goniometr

Podpérny uhelnik

Odstranovani prachu

Vlozka pracovni desky

Paka zajisténi naklonéni deky
Regulacni koleCko horniho setrvacniku
KoleCko zajisténi horni desky
Regulaéni packa femene

Zakladna

Posunovac

Navod k pouziti

Navod ,OBECNE BEZPECNOSTNI
POKYNY*
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0513 %X\
1. Osrednji del stroja

2. Glavno stikalo

3. Rezilo

4. Motor

5. Vodilo zgornjega rezila

6. Kolesce za uravnavanje vodila rezila

7. Rocica za blokado vodila rezila

8. RoCcica za blokado vzporednega vodila
9. Kolesce za napenjanje rezila

10.
11.
12.

¢

©CoOoNOOORWN =

—_ A
N — O

13.

—
N

Vrhnja zascita
Spodnja zascita
Delovna povrsina

Makine govdesi
Ana salter

Bicak agzi

Motor

Ust bigak kilavuzu
Bicak kilavuzu ayar el tekeri
Bicak kilavuzu tespit topuzu
Paralel kilavuz tespit kolu
Bigak gerilim ¢arki

. Ust siper
. Alt siper
. Calisma tablasi

lletki

. Destek gonyesi

"\

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

[Job Line ]
Kotomer
Podporni kotnik
Izmet prahu
Vstavek za delovno povrsino

Rocica za blokado nagiba povrsine
Rocica za nastavitev zgornjega kolesa
Rocica za blokado zgornje povrsine
Rocica za nastavitev jermena
Podstavek

Potiskalo

Navodila za uporabo

Navodil » TEMELJNI VARNOSTNI
PREDPISI«

Toz tahliyesi

Calisma tablasi ek pargasi
Tabla yatiklik tespit kolu
Ust volan ayar topuzu

Ust tabla tespit topuzu
Kayis ayar dugmesi

Kaide

itici

Kullanma kilavuzu
“GENEL GUVENLIK KURALLARI”
kilavuzu

23
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VB 28-195
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VB 28-186

VB 28-191 I/

' 1100 mm !

VB 28-194 [

420 mm

! 1260 mm
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VB 28-195

1930 mm

VB 28-182

275 mm
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[ job Line ]

‘ [ SIN: NNLLLLL@NNNLxxxxH

@ PMatricola/Anno di costruzione@DSerial number/Year of
manufacture@®Seriennummer/Baujahr@@@Matricule/  Année
de construction@DN° de serie/Afio de fabricacion@PNumero
de série/Ano de fabrico@®Serienummer en bouwjaar@iP
Sarjanumero/valmistusvuosi@®Serienummer /Konstruktionsar
@DRegister och tillverkningsar@®Serienummer og byggeard@®
Tabliczka znamionowa/Rok produkcji@Gl»3asoackoi Homep/ron
unsrotorneHnaGDdabpuyeH HOMep 1 roanHa Ha NPOU3BOACTBO
CDPReg. br/godina  proizvodnje@dSerijski  broj/Godina
proizvodnje@DAp. Mnrpwou/Etog  kataokeunc@PDSeérijas
numurs/Razosanas gads@iPSerijos numeris/pagaminimo metai
GODNr. serie/Anul de fabricatie@€®Vyrobné islo/Rok vyroby G
Torzskonyvi szam/Gyartasi év@&ED Seerianumber ja tootmisaasta
@ Vyrobni ¢islo a rok vyroby@®Serijska Stevilka/leto izdelave
@3DSeri numarasi ve Uretim yili

COO®

@D Utilizzo  dispositivi  di  protezione  individuali@DUse
personal  protective  equipment@®Benutzung  personlicher
Schutzausristungen@DUtilisation de dispositifs de protection
individuelle@»Uso de equipos de proteccion individual@@D
Utilizagdo de equipamentos de protecdo individual@®Gebruik
persoonlijke  bescherming@®Henkilosuojainten  kaytto@LY
Brug af personlige vaernemidler@&®Anvandning av personlig
skyddsutrustning@®Bruk  av  personlig  verneutstyr@@»
Wykorzystanie $rodkéw ochrony indywidualnej GDVicnons3osaHve
CpeacTs vHOvBMayanbHon 3awmTbiGIPM3NonssaHe Ha NMYHM
npeanasin cpeactea@ldUporaba osobne zadtitne opreme@:d
KoriSéenje liénin zastitnih sredstava@®Xprion péowv ATopIKAG
mpooTtaciac@PIndividudlo  aizsardzibas  Iidzeklu  lietoSana
Asmeniniy apsaugos priemoniy naudojimas@®Utilizarea
echipamentelor de protectie individuala@&®Pouzitie osobnych
ochrannych  pracovnych  prostriedkov@GDEgyéni  biztonsagi
felszerelés hasznalata@@® Isikukaitsevahendite kasutamine
Pouziti osobnich ochrannych pomlcek@®Uporaba osebne
varovalne opreme@dKisisel koruyucu ekipman kullanimi

SIN

m. VB XX-XXX Cod. L 8:50.XX.XX
V HzI:I numin‘IZI WI:I AI:I I:I
e _ _
W:.. +..mm T -
H: o+ mm | SIN: NNLLLLL [ARARJNNNNL XXXX
L:...mm H
- ... m/min

C € FEMI - Italia A —
Castel Guelfo (Bo) .O ﬁ
Via del Lavoro 4 & '. -~
-
-~

A3
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at. VB XX-XXX Cod.
9 e P s PO s e A s B

SIN|

FEMI - Italia
Castel Guelfo (Bo) @ @ é
CE€5epDOO® X

@ PIndicazione caratteristiche e dati motore
@DIndication of motor characteristics and motor data
@IPAngabe der Motoreigenschaften und -daten
@DIndication des caractéristiques et des données du moteur
@ Caracteristicas y datos del motor

@DIndicagao das caracteristicas e dados do motor
@MEigenschappen en gegevens motor

@ PMoottorin tietoja ja ominaisuudet

@€DAngivelse motorens egenskaber og data
@DEgenskaper och data for motor

®Beskrivelse motorens egenskaper og data

@D Charakterystyka i dane techniczne silnika
GIDXapakTepucTvk1 1 AaHHble OBuraTens
CGIODlocoyBaHe Ha XapaKTepUCTVKMTE U laHHW 3a ABuraTens
@CIDZnacajke i podaci o motoru

@DO0znacavanije karakteristika i podaci o motoru
GOYTOBEIEN XOPOKTNPIOTIKWY KAl OTOIXEIWV KIVATAPA
@DDzingja raksturlielumi un dati

@DSavybiy iSvardijimas ir variklio duomenys
G®Indicarea caracteristicilor si a datelor motorului
@DIndikaciavlastnosti a Gidajov o motore

CIDMotor jellemzéi és adatai

@ PMootori omadused ja andmed
@Indikacevlastnosti a Gidaji o motoru

@D Znadilnosti in podatki motorja

@DMotorunun ozellikleri ve verileri

@D Utilizzo dispositivi  di  protezione individuali@DUse
personal protective equipment@®Benutzung personlicher
Schutzausristungen@@dUtilisation de dispositifs de protection
individuelle@®Uso de equipos de proteccion individual
@D Vtilizagdo de equipamentos de protecdo individual@™®
Gebruik  persoonlike  bescherming@PHenkildsuojainten
kaytto@®Brug af personlige vaernemidler@&PAnvandning av
personlig skyddsutrustning@®Bruk av personlig verneutstyr
@D Wykorzystanie $rodkow ochrony  indywidualnej lﬂ{)
Mcnonb3oBaHne cpeacts  uMHAMBMAyanbHon  3awmThiGLO
ManonssaHe Ha nuuen npegnasHu  cpenctsa@ldUporaba
osobne zastitne opreme@lPKoriSéenje licnih  zastitnih
sredstava@®Xprion  péowv  atopikrS  TrpooTaciac@iD
Individualo aizsardzibas [idzeklu lietoSana@iPAsmeniniy
apsaugos priemoniy naudojimas@®Utilizarea echipamentelor
de protectie individuala Pouzitie osobnych ochrannych
pracovnych prostriedkov@GDEgyéni biztonsagi felszerelés
hasznalata Isikukaitsevahendite kasutamine@@Pouziti
osobnich ochrannych pomicek@®Uporaba osebne varovalne
opreme @ Kisisel koruyucu ekipman kullanimi
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VB 28-182 VB 28-186

at. VB XX-XXX Cod.
V Hzl:l nomin":l WI:I AI:' |:|

SIN| |
VB 28'1 94 W:.. +..mm w

H: ... +..mm
- L:...mm H
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'. FEMI - Italia
CEE-A000®E &" . VB 28-195
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VB 28-186 / VB 28-191 / F28194C
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VB 28-182 / F28194C / VB 28-195
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@D uTILIZZO %@@ [Job Line ]

USO CONSENTITO - La macchina €& stata progettata e costruita per il taglio trasversale e di
contornatura di plastica, legno.

USO NON CONSENTITO - E vietato:

* lavorare materiali a base ferrosa;

* lavorare materiali organici e/o alimentari; . .

+ lavorare materiali che possono, per effetto della lavorazione, emettere sostanze nocive;
« utilizzare qualsiasi tipo di lubrificante durante il taglio.

A La macchina non € adatta all'uso in ambiente con atmosfera potenzialmente esplosiva.

RISCHI RESIDUI
Rischio di cesoiamento taglio e sezionamento - Tale rischio & identificato con il simbolo: A

Precauzioni da adottare

* Nella fase di taglio non utilizzare guanti da lavoro.

 Tenere lontano le mani dalla zona di lavoro. o .

* Non asportare residui di taglio o spezzoni con 'utensile in rotazione.

Rischio di attrito o abrasione - Tale rischio & dovuto alla presenza della lama in
rotazione.

Precauzioni da adottare

* Nella fase di lavorazione non utilizzare guanti da lavoro.

» Tenere lontano le mani dalla zona di lavoro.

* Non asportare residui di taglio o spezzoni con la lama in rotazione.

Rischio di eiezione di materiali solidi - Tale rischio &€ dovuto alla presenza dell’utensile in

rotazione.

Precauzioni da adottare

* Nella fase di lavorazione indossare sempre i dispositivi personali di protezione: occhiali
antinfortunistici, scarpe da lavoro.

» Non avvicinare il volto alla zona di taglio;
« evitare assolutamente di avvicinare le mani alla zona di taglio;
A * ridurre la pressione nel momento di contatto tra lama e pezzo, per evitare la rottura
della lama; _ o _
« alleggerire la pressione di taglio per salvaguardare la macchina.

INFORMAZIONI RELATIVE A RUMOROSITA - | valori indicati per il rumore sono livelli di
emissione e non necessariamente livelli di lavoro sicuro. Mentre vi & una correlazione tra
livelli di emissione e livelli di esposizione, questa non pud essere usata affidabilmente per
determinare se siano richieste o no ulteriori precauzioni. | fattori che influenzano il reale
livello di esposizione del lavoratore includono la durata dell’esposizione, le caratteristiche
dell’ambiente, altre sorgenti di rumore, per esempio il numero di macchine e altre lavorazioni
adiacenti. Inoltre i livelli di esposizione possono variare da un Paese a Paese. Queste
informazioni mettono comunque in grado l'utilizzatore della macchina di fare la miglior
valutazione dei pericoli e dei rischi.

A E Qpplort_uno 'uso dei mezzi personali di protezione dell’'udito, come cuffie o inserti
auricolari.

INFORMAZIONI SULLA COMPATIBILITA’ ELETTROMAGNETICA - Le emissioni
elettromagnetiche della macchina non superano i limiti definiti dalle norme per le condizioni
di impiego previste.

Verificare che nellimpianto di alimentazione sia presente una protezione
A magnetotermica atta a salvaguardare tutti i conduttori dai corto circuiti e dai
sovraccarichi.

53



[job Line J @USE@%@%

PERMITTED USE - This machine has been designed and built for the transversal cutting
and contouring of plastic and wood.

UNINTENDED USE - IT is forbidden to:

operate on ferrous materials;

operate on organic materials and/or food stuffs; .

operate on materials which may release toxic substances during the work process;
use any type of lubricant during cutting.

e o o o

A This machine is not suitable for use in potentially explosive environments.

RESIDUAL RISKS

Shearing, cutting and severing hazard - Risk indicated by this symbol:
Precautions to be taken

* During the cutting phase do not wear work gloves.

» Keep hands away from the work area. _ _

* Never remove cutting residues or workpiece fragments when the tool is rotating.

Friction or abrasion hazard - This risk is due to the presence of the rotating blade.
Precautions to be taken

* When working with the tool do not wear work gloves.

» Keep hands away from the work area. . . .

* Never remove cuttings or fragments from the machine when the blade is rotating.

Risk of flying debris - This risk is due to the presence of the rotating tool.

Precautions to be taken . _

* When working with the tool, always wear the necessary personal protective equipment:
safety goggles, safety shoes.

* Keep your face away from the cutting area;

* Never brlngt)hanqs anywhere near the cutting zone; _

« To avoid breaking the blade, reduce pressure as soon as the blade comes into
contact with the workpiece; _

* Lessen the cutting pressure to safeguard the machine.

INFORMATION CONCERNING NOISE - The noise values indicated are emission levels
and not necessarily safe operating levels. While there is a correlation between emission
levels and exposure levels, this cannot reliably be used to determine whether or not further
safety precautions are needed. Factors which influence the real level of a worker's exposure
include the duration of exposure, the characteristics of the working environment, other
sources of noise, for example the number of machines or operations being carried out in
the near VICInItK. Furthermore, levels of safe exposure may be fixed differently from one
country to another. This information does however help the machine user to better assess
the hazards and risks.

A It is advisable to use suitable hearing protection such as earmuffs or ear plugs.

INFORMATION ON ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY - Electromagnetic emissions
frorr(wjj[the ma<]§hine do not exceed the limits defined by the relative standards tor the envisaged
conditions of use.

A Check that the power supply system is eauipped with a thermomegnetic circuit breaker
to protect all conductors from short circuit and overloads.
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€ VERWENDUNG @W@ [Job Line ]

ZULASSIGE VERWENDUNG - Die Maschine wurde zum Quer- und Profilschneiden von
Kunststoff und Holz konstruiert und gebaut.

UNZULASSIGE VERWENDUNG - ES st verboten:

» Werkstoffe auf Eisenbasis zu bearbeiten; _

+ Organische Werkstoffe und Lebensmlttef zu bearbeiten; . L

+ Materialien zu bearbeiten, bei denen durch die Bearbeitung gesundheitsschadliche Stoffe
freigesetzt werden konnten; .

+ ein beliebiges Schmiermittel beim Schneiden zu verwenden.

A Die.Mastchine ist nicht fur die Verwendung in Umgebungen mit explosionsfahiger Atmosphare
geeignet.

RESTRISIKEN
Gefahrdung durch Schneiden und Abtrennen - Diese Gefahrdung wird mit folgendem
Symbol signalisiert:

Zu treffende Sicherheitsvorkehrungen

« Wahrend des Schneidens keine Arbeitshandschuhe tragen.

+ Die Hande vom Arbeitsbereich fernhalten._ . ) .

. dKeIRte Schnittreste oder sonstige Werkstlckteile entfernen, wahrend sich das Werkzeug
reht.

Gefahrdung durch Reib- oder Abtragvorgédnge - Die Gefahrdung besteht durch das

rotierende Sageband.

Zu treffende Sicherheitsvorkehrungen

+ Wahrend des Schleifens keine Arbeitshandschuhe tragen.

* Die Hande vom Arbeitsbereich fernhalten. _ ) . )

. dKelﬂte Schnittreste oder sonstige Werkstuckteile entfernen, wahrend sich das Sageband
reht.

Gefahrdung durch Auswurf fester Partikel - Die Gefahrdung besteht durch das rotierende

Sageband. _

Zu treffende Sicherheitsvorkehrungen o ) .

+ Wahrend der Bearbeitung stets die personliche Schutzausristung benutzen: Schutzbrille,
Sicherheitsschuhe.

» Das Gesicht nicht an den Schneidbereich heranfihren;

» Keinesfalls die Hande in den Schneidbereich bringen;

* Wenn das Sageband das Werkstuck berthrt, den Druck verringern, um zu verhindern,
dass das Sageband bricht;

» den Schneiddruck zum Schutz der Maschine senken.

INFORMATIONEN ZUM GERAUSCHPEGEL - Die angegebenen Emissionspegel sind nicht
unbedingt als sichere Arbeitspegel zu betrachten. Es besteht zwar eine Korrelation zwischen
Emissionspegeln und Expositionspegeln, doch kann diese nicht dazu herangezogen werden,
um zuverlassig zu bestimmen, ob weitere Sicherheitsvorkehrungen erforderlich _sind.
Faktoren, welche die tatsachliche Exposition des Arbeitnehmers beeinflussen, sind die Dauer
der Exposition, die Eigenschaften der Arbeitsumgebung und weitere Gerauschquellen (in
der naheren Umgebung befindliche andere Maschinen oder ablaufende Arbeitsprozesse).
Daruber hinaus konnen die zulassigen Expositionspegel von Land zu Land verschieden sein.
Die vorliegenden Informationen versetzen den Betreiber der Maschine jedoch in jedem Fall in
die Lage, die Gefahren und Risiken am besten zu beurteilen.

A Es ist ratsam, einen Gehorschutz wie Gehorschutzkapseln oder -Stopsel zu tragen.

INFORMATIONEN ZUR ELEKTROMAGNETISCHEN VERTRAGLICHKEIT - Die
el_ektromag_netischen Emissionen der Maschine Uberschreiten nicht die fur die vorgesehenen
Einsatzbedingungen von den Normen festgelegten Grenzwerte.

Sicherstellen, dass das Stromnetz Uber einen LS-Schalter zum Schutz aller Leiter
gegen Kurzschluss und Uberlast verflgt.
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[job Line ] @ UTILISATION @W@

USAGE AUTORISE - La machine a été congue et construite pour la coupe transversale et
pour le contournage de plastique ou bois.

USAGE NON AUTORISE - IL EST interdit :

travailler des matériaux ferreux ; . _

travailler des matériaux organiques et/ou alimentaires ; .
traiter des matériaux pouvant, par effet de l'usinage, émettre des substances nocives ;
utiliser n'importe quel type de lubrifiant pendant la coupe.

é La rlnag:hine n'est pas indiquée a étre utilisée dans un milieux avec atmosphere potentiellement
explosive.

RISQUES RESIDUELS . . N
Ri_squ? de cisaillement, coupure et sectionnement - Ce risque est identifié par le symbole
suivant :

Précautions a adopter _

* Ne pas utiliser des gants de travail pendant la phase de coupe.

* Maintenir les mains éloignées de la zone de travail. . _

* Ne pas retirer des résidus ou des trongons de coupe avec l'outil en rotation.

Risque de frottement ou d'abrasion - Ce risque est lié a la présence de la lame en
rotation.

Précautions a adopter _ _

* Ne pas utiliser des gants de travail pendant la phase de travail.

* Maintenir les mains éloignées de la zone de travail. _

* Ne pas retirer des copeaux ou des trongons de coupe avec la lame en rotation.

Risque d'éjection de matériaux solides - Ce risque est lié a la présence de la lame en

rotation.

Précautions a adopter

* |l est recommandé d'utiliser toujours les dispositifs personnels de protection pendant la
phase de travail : lunettes de protection contre les accidents, chaussures de sécurité.

* Ne pas approcher le visage a la zone de coupe ;

* éviter absolument d'approcher les mains a la zone de coupe ;

* réduire la pression au moment du contact entre la lame et la piéce a couper, afin
d'éviter la rupture de la lame ;

* réduire la pression de coupe afin de sauvegarder la machine.

INFORMATIONS RELATIVES AU NIVEAU DE BRUIT - Les valeurs indiquées pour le
bruit sont des niveaux d'émission et non pas nécessairement des niveaux de travail en
sécurité. Il existe une corrélation entre les niveaux d'émission et les niveaux d'exposition,
mais cette corrélation ne peut étre utilisée de maniére fiable pour déterminer si d'ultérieures
précautions sont requises ou moins. Des facteurs ayant une influence potentielle sur le
niveau d’émission sonore sur le lieu de travail incluent la durée de travail, d'autres sources
de bruit (ex : le nombre de machines en fonctionnement, autres opérations bruyantes
effectuées en méme temps). En outre les niveaux d'exposition peuvent varier d'un Pays a
l'autre. Ces informations permettent toutefois a I'utilisateur de la machine de faire la meilleure
évaluation possible des dangers et des risques.

A Il est conseillé d'utiliser des dispositifs individuels de protection de l'ouie, tels que
casques ou tampons auriculaires.

INFORMATIONS SUR LA COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE - Les émissions
électromagnétiques de la machine ne dépassent pas les limites définies par les normes
pour les conditions d'usage prévues.

Vérifier que dans linstallation d'alimentation soir présente une protection
magnétothermique en mesure de sauvegarder tous les conducteurs contre les courts-
circuits et le surcharges.
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G uso [yl

USO PERMITIDO - La maquina se ha disefiado y fabricado para el corte transversal y para el
perfilado de plastico y madera.

USO NO PERMITIDO - SE prohibe:

« trabajar materiales que contengan hierro;

+ Trabajar materiales organicos y/o alimentarios; . .

+ trabajar materiales que puedan generar sustancias nocivas durante la elaboracion;
« utilizar cualquier tipo de lubricante durante el corte.

A Maquina no apta para el uso en ambientes con atmésfera potencialmente explosiva.

RIESGOS RESIDUALES | _ _
Rles%o de corte y amputacion - Se identifica con el simbolo: A
Medidas de precaucion _

 No utilice guantes de trabajo durante la fase de corte.

* Mantenga las manos alejadas de la zona de trabajo. _ .

* No elimine los residuos de corte ni los recortes cuando la herramienta esté girando.

Riesgo de roce o abrasion - Debido a la rotacion de la cuchilla.

Medidas de precaucion

+ No utilice guantes de trabajo durante la fase de elaboracion.

+ Mantenga las manos alejadas de la zona de trabajo.

* No elimine los residuos de corte ni los recortes cuando la cuchilla esta girando.

Ries_go de proyeccién de particulas - Debido a la rotacion de la cuchilla.

Medidas de precaucion S . .

+ Utilice siempre equipos de proteccion individual durante el trabajo: gafas de proteccion y
calzado de seguridad.

» No acerque el rostro a la zona de corte.
* No acerque las manos a la zona de corte. . . _
A * Reduzca la presion cuando la cuchilla toque la pieza para evitar que la cuchilla se
rompa.
* Reduzca la presion de corte para proteger la maquina.

INFORMACION SOBRE EL NIVEL DE RUIDO - Los valores indicados se refieren al nivel de
emision y no se corresponden necesariamente con los niveles de trabajo seguro. La eventual
correlacion entre los niveles de emision 3/ los niveles de exposicion no debe utilizarse para
determinar con_precision la necesidad de aplicar otras medidas de precaucion. Entre los
factores que influyen en el nivel real de exposicion del trabajador se incluyen el tiempo de
exposicion, las caracteristicas del ambiente y la presencia dé otras fuentes de ruido como,
por ejemplo, el numero de maquinas y ciclos de produccion cercanos. Asimismo, los niveles
de exposicion pueden variar en funcion del pais. Esta informacion permite al usuario de la
maquina evaluar los peligros y los riesgos asociados a la exposicion al ruido.

A Se recomienda utilizar equipos de proteccion individual para el oido, por ejemplo,
auriculares o tapones antirruido.

INFORMACION SOBRE COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA - Las emisiones
electromagnéticas de la maquina no superan los limites impuestos por las normas en las
condiciones de uso previstas.

Comprobar que el sistema de alimentacion disponga de una proteccion magnetotérmica
A adecuada para proteger todos los conductores contra los cortocircuitos y las
sobrecargas.
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[Job Line ] @D uTiLIZAGAO (il

USO PERMITIDO - Amaquina foi concebida e construida para o corte transversal e de contorno
de plastico e madeira.

USO NAO PERMITIDO - E proibido:

submeter ao processo materiais ferrosos; _

submeter ao processo materiais organicos e/ou alimentares; _ .

submeter ao processo materiais (1ue podem emitir substancias nocivas pelo efeito do processo;
utilizar qualquer tipo de lubrificante durante o corte.

é A rr?équina nao é adequada ao uso em ambientes com atmosfera potencialmente
explosiva.

RISCOS RESIDUAIS
Risco de amputacgao, corte e ferimento - Este risco esta identificado com o simbolo: A
Precaucgdes a adofar

Durante o processo de corte, ndo utilize luvas de trabalho.

Mantenha as maos afastadas da zona de trabalho.

Nao remova residuos de corte ou pedacos com a ferramenta em rotagao.

Risco de atrito ou abrasao - Este risco € decorrente da presencga da lamina em rotagéo.
Precaucdes a adotar

Durante o processo, ndo utilize luvas de trabalho.

Mantenha as maos afastadas da zona de trabalho.

Nao remova residuos de corte ou pedacos com a lamina em rotagéo.

Riscot de projecdo de materiais sélidos - Este risco € decorrente da presenca da ferramenta
em rotacao.

Precaucoes a adotar _

Durante o trabalho, utilize sempre os equipamentos de protecao pessoal: 6culos de protegéao,
sapatos de seguranga.

* Nao aproxime o rosto da zona de corte;
* evite severamente aproximar as maos da zona de corte;
A * reduza a pressao ao obter o contacto entre a lamina e a peca, para evitar a rotura
da lamina;
* reduza a pressao de corte para salvaguardar a maquina.

INFORMACOES RELATIVAS AO RUIDO - Os valores indicados para o ruido sao niveis
de emissao e nao necessariamente niveis de trabalho seguro. Embora exista uma relagcao
entre niveis de emissdo e niveis de exposicéo, esta ndo pode ser usada de forma fiavel para
determinar se outras precaucdes sao ou nao sao necessarias. Os fatores que afetam o nivel
de nivel de exposicédo do trabalhador incluem a duragao da exposigcao, as caracteristicas do
ambiente, outras fontes de ruido, tais como, por exemplo, 0 numero de maquinas e outros
processos adjacentes. Para além disso, os niveis de exposi¢do podem variar nos varios
paises. De qualquer maneira, estas informacdes permitem ao utilizador da maquina fazer uma
melhor avaliagdo dos perigos e dos riscos.

A E recomendavel o uso de equipamentos de proteg¢&o individual do ouvido, tais como
tampoes ou protetores auriculares.

INFORMAGCOES SOBRE A COMPATIBILIDADE ELETROMAGNETICA - As emissdes
eletromagnéticas da_maquina n&o ultrapassam os limites definidos pelas normas para as
condi¢des de utilizagao previstas.

ﬁ Verifique se na instalagdo de alimentago esta presente uma protecdo magnetotérmica
destinada a proteger todos os condutores de curtos-circuitos e sobrecargas.
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@ GEBRUIK %@% [Jab Line ]

TOEGESTAAN GEBRUIK - De machine werd ontworpen en gebouwd voor het maken van
dwarssneden en contouren in kunststof, hout.

NIET TOEGESTAAN GEBRUIK - HET is verboden:

* het zagen van ijzerhoudend materiaal, . .

* het zagen van organische materialen en/of voedingsmiddelen; .

. h%at ﬁa%en van materialen die als gevolg van de bewerking schadelijke stoffen kunnen
afscheiden;

* smeermiddelen, van welke soort dan ook, te gebruiken tijdens het zagen.

A De machine is niet geschikt voor gebruik in omgevingen met potentieel explosiegevaar.

RESTRISICO'S
Gevaar voor verwonding door snijden/afsnijden - Dit gevaar wordt aangegeven met het

symbool: E

Voorzorgsmaatregelen

+ Gebruik tijdens het zagen geen werkhandschoenen.

* Houd de handen uit de buurt van de werkzone. _
» Verwijder geen snijresten of stukjes materiaal terwijl het gereedschap draait.

Gevaar voor verwonding door wrijving of schuring - Dit risico hangt samen met de
aanwezigheid van het draaiende zaagblad.

Voorzorgsmaatregelen

+ Draag tijdens de bewerkingsfase geen werkhandschoenen.

* Houd de handen uit de buurt van de werkzone. _

» Verwijder geen snijresten of stukjes materiaal terwijl het zaagblad draait.

Gevaar voor wegslingeren van vaste deeltjes - Dit risico hangt samen met de aanwezigheid

van het draaiende gereedschap.

Voorzorgsmaatregelen . . B . o .

* Draai tijdens de bewerkingsfase altijd persoonlijke bescherming: veiligheidsbril,
werkschoenen.

» Kom niet met uw gezicht in de buurt van de zone waar gezaagd wordt;
* kom absoluut niet met uw handen in de buurt van de zone waar gezaagd wordt;
A » verminder de druk op het moment dat zaagblad en werkstuk met elkaar in contact
komen, om breuk van het zaagblad te voorkomen; _
 verminder de zaagdruk om de machine niet te beschadigen.

INFORMATIE MET BETREKKING TOT HET GELUIDSNIVEAU - De waarden die zijn
aangegeven voor het geluidsniveau betreffen emissieniveaus en dit zijn niet noodzakelijkerwijs
ook niveaus waarbij veilig wordt gewerkt. Er bestaat weliswaar een correlatie tussen
emissieniveaus en blootstellingsniveaus, maar deze kan niet op betrouwbare wijze worden
?ebrwkt om vast te stellen of er al dan niet verdere voorzorgsmaatregelen vereist zijn. De
actoren die het werkelijke blootstellingsniveau van de gebruiker bepalen zijn onder meer de duur
van de blootstelling, de kenmerken van de omgeving, andere geluidsbronnen, bijvoorbeeld het
aantal machines en andere werkzaamheden die in de buurt plaatsvinden. Bovendien kunnen
de blootstellingsniveaus van land tot land verschillen. Deze informatie stelt de gebruiker van de
machine hoe dan ook in staat om de gevaren en risico's optimaal in te schatten.

A Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen om het gehoor te beschermen, zoals
oorkappen of oordoppen.

INFORMATIE MET BETREKKING TOT DE ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT -
De.elektromagnetisch.e emissies van de machine blijven onder de door de normen vastgelegde
limieten voor de voorziene gebruiksomstandigheden.

A Controleer of er in de voedingsinstallatie een magnetothermische bescherming
aanwezig is om alle geleiders te beschermen tegen kortsluiting en overbelasting
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@ kAYTTO ()l

SALLITTU KAYTTO - Kone on suunniteltu ja valmistettu poikittaisleikkaukseen sek& muovin
ja puun aariviivojen leikkuuseen.

EI-SALLITTU KAYTTO - ON kielletty:

* rautapohjaisten materiaalien tydsto;

» Orgaanisten ja/tai elintarvikkeisiin liittyvien materiaalien tyosto;

» tyostaa materiaaleja, jotka tyoston vuoksi voivat paastaa haitallisia ainesosia;
» kayttaa mita tahansa voiteluainetta leikkuun aikana.

A Kone ei sovellu kaytettavaksi mahdollisesti rajahdysalttissa ymparistossa.

JAANNOSRISKIT

Leikkaus- ja hankautumisriski — Kyseinen riski on merkitty symbolilla: A
Noudatettavat varotoimenpiteet

+ Ala kayta tyokasineita leikkuuvaiheessa.

+ Pida kadet etaalla tyalueesta.

+ Al3 irrota leikkausjaamia tai paloja tyokalun pyoriessa.

Palamis- tai naarmuuntumisriski - Kyseinen riski johtuu pyorivasta terasta.
Noudatettavat varotoimenpiteet

- Ala kayta tyokasineita tydstdvaiheessa.

+ Pida kadet etaalla tyoalueesta.

- Al irrota leikkausjaamia tai paloja teran pyériessa.

Kiinteiden materiaalien sinkoutumisriski - Kyseinen riski johtuu pyorivasta terasta.
Noudatettavat varotoimenpiteet
+ Kayta aina tydskennellessasi henkildsuojaimia, kuten suojalasit ja turvakengat.
- Al4 laita kasvoja leikkuualueen lahelle;
A » Ala missaan tapauksessa laita kasia leikkuualueen;

* Vahenna painetta teran ja kappaleen koskettaessa toisiaan, jotta tera ei rikkoontuisi;
» kevenna leikkuupainetta koneen suojelemiseksi.

MELUA KOSKEVAT TIEDOT - Melusta annetut arvot ovat paastotasoja, eivatka valttamatta
turvallisen tyon tasoja. Paasto- ja altistumistasot korreloivat keskenaan, mutta korrelaation
perusteella ei kuitenkaan voida luotettavasti maarittaa, tarvitaanko lisdvarotoimenpiteita.
Tyontekijan altistumisen todelliseen tasoon vaikuttaviin seikkoihin kuuluvat altistumisen kesto,
ymparistdn ominaisuudet, melulahteet, esimerkiksi koneiden lukumaara ja muut vierella olevat
tyostot. Nama altistumistasot voivat vaihdella maakohtaisesti. Naiden tietojen ansiosta koneen
kayttaja voi arvioida vaarat ja riskit paremmin.

A Kannattaa kayttda kuulosuojaimia, kuten kuulokkeita tai korvatulppia.

SAHKOMAGNEETTISEN YHTEENSOPIVUUDEN TIEDOT - Koneen sahkdmagneettiset
paastot eivat ylita tarkoitetun kayton olosuhteita koskevissa standardeissa maaritettyja arvoja.

A Tarkista, etta virtaverkossa on magneettinen vikavirtasuoja, joka suojelee kaikkia
johtimia oikosuluilta ja ylikuormituksilta.
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@I ANVENDELSE @%@% [Job Line ]

TILLLADT BRUG - Maskinen er konstrueret og bygget til skeering pa tveers og i profiler i
plastik, tree.

IKKE TILLADT BRUG - DET ER forbudt:

* bearbejde; jernholdige materialer

+ bearbe|de organiske materialer og/eller madvarer; _

+ bearbejde materialer, der ved bearbejdningen kan udsende skadelige stoffer;
+ at anvende en hvilken som helst form for smgreveeske under skaeringen

A Maskinen er ikke egnet til brug i omgivelser med eksplosiionsfarlig atmosfeere.

RESTERENDE RISICI
Risiko for overkli ninlg(;, snitsar og opskaring - Denne risiko signaleres af symbolet: A
Foranstaltninger, der skal iveerkseettes

+ Benyt ikke arbejdshandsker under skeerefasen.

+ Hold haenderne pa lang afstand af arbejdsomradet. o .

* Fjern aldrig rester fra skaeringen eller stykker af emner med veerktgjet i rotation.

Ela_\re for friktion eller slid - Denne risiko skyldes tilstedevaerelsen af den roterende
inge.

Fore?nsta_ltninger, der skal iveerkseettes o

 Benyt ikke arbejdshandsker under bearbejdningen.

+ Hold haenderne pa lang afstand af arbejdsomradet. . . .

* Fjern aldrig rester fra skaeringen eller stykker af emner mens klingen er i rotation.

Rischio di eiezione di materiali solidi - Denne risiko skyldes tilstedeveerelsen af det
roterende veerktgj. .

Foranstaltninger, der skal iveerkseettes o . . .

* Benytaltid de personlige veernemidler under bearbejdningen: sikkerhedsbriller, arbejdssko.

* Anbring aldrié; ansigtet i naerheden af skeerezonen;

» man skal fuldsteendigt undga at neerme haenderne til skaereomradet;

* Reducér trykket i samme gjeblik, hvor klingen kommer i bergring med emnet, for at
undga at klingen tager skade; .

» Reducér skeeretrykket, for at vaerne om maskinen.

OPLYSNINGER OM ST@J - De anfarte stgjveerdier svarer til emissionsniveauerne
og ikke ngdvendigvis til sikre arbejdsniveauer. Skent der foreligger et forhold mellem
emissionsniveauerne og eksponeringsniveauerne, kan dette ikke benyttes til at fastlsegge
med sikkerhed, om yderligere foranstaltninger er ngdvendige eller ej. De faktorer, som
pavirker de reelle eksponeringsniveau, omfatter eksponeringens varighed, om%lvelsernes
egenskaber, andre stgjkilder, for eksempel antallet af maskiner og andre tilstadende
bearbejdninger. Desuden kan eksponeringsniveauerne variere fra et land til et andet. Disse
oplysnltnger giver dog maskinens bruger mulighed for at vurdere farerne og risiciene mere
praecist.

A Der bgr anvendes personlige veernemidler, for at veerne om hgrelsen, s& som
hgretelefoner eller grepropper.

OPLYSNINGER OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET - Maskinens
8Iektr?mﬁglr&etiske emissioner overstiger ikke de fastsatte begransninger for de forudsete
rugsforhold.

A Kontrollér at forsynin sanlaegget er udstyret med en termomagnetsikring, der er i stand
til at beskytte alle lederne mod kortslutning og overbelastning.
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[job Line ] & ANVANDNING (Il il

TILLATEN ANVANDNING - Maskinen har utvecklats och konstruerats for tvarkapning och
konturkapning av plast, tra

OTILLATEN ANVANDNING - DET AR forbjudet att:

bearbeta jarnbaserat material; _

bearbeta organiskt material och/eller livsmedel; L
bearbeta material som pa grund av bearbetningen kan avge skadliga amnen;
anvanda nagon typ av smorjmedel under kapningen.

A Maskinen ar inte lampad for att anvandas i en miljo med explosionsrisk.

ATERSTAENDE RISKER .
Risk for kapning och skarning — Denna risk anges med symbolen:
Forsiktighetsatgarder som ska vidtas

* Anvand inte arbetshandskar under arbetsfasen.

+ Hall handerna langt borta fran arbetsomradet.

» Avlagsna inte kapnings- eller klipprester medan verktyget roterar.

Risk for friktion eller nétning — Denna risk beror pa att bladet roterar.
Forsiktighetsatgarder som ska vidtas

* Anvand inte arbetshandskar under arbetsfasen.

+ Hall handerna langt borta fran arbetsomradet.

» Avlagsna inte kapnings- eller klipprester medan verktyget roterar.

Risk for att fasta material kastas ut — Denna risk beror pa att verktyget roterar.
Forsiktighetsatgarder som ska vidtas ]
 Bar alltid personlig skyddsutrustning under arbetsfasen: skyddsglasdgon, arbetsskor.

* FoOr inte ansiktet i narheten av kapnin?somrédet;

+ undvik absolut att ndrma handerna till kapningsomradet; ) _

» Minska trycket i kontaktogonblicket mellan bladet och arbetsstycket for att undvika att
bladet gar sonder;

» Minska kapningstrycket for att skydda maskinen.

INFORMATION OM BULLERUTSLAPP - De bullervarden som anges ar utsléappsnivaer
och inte nodvandigt sakra arbetsnivaer. Medan det finns ett samband mellan utslappsnivaer
och _exponeringsnivaer kan detta inte tillforlitligt anvandas for att faststalla om ytterligare
forsiktighetsatgarder kravs eller inte. Faktorer som paverkar den verkliga nivan for
arbetstagarens exponeringsniva inkluderar exponeringens varaktighet, egenskaperna hos
miljon, andra ljudkallor, till exempel antalet maskiner och andra angransande arbeten.
Dessutom kan exponeringsnivaerna variera fran land till land. Den har informationen gor
det mgjligt for maskinens anvandare att gora den basta varderingen av farorna och riskerna.

A Du bor anvanda personlig skyddsutrustning for att skydda hérseln, som hérselskydd
eller éronproppar.

INFORMATION OM_ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET - Maskinens
elektromagnetiska qtsIéP_p overskrider inte de granser som faststallts i foreskrifterna for
forutsedda anvandningstorhallanden.

A Kontrollera att det finns ett termomagnetiskt skydd i matningssystemet som skyddar
alla ledare mot kortslutningar och dverbelastningar.
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@ BRUK %@% [Job Line ]

TILLATT BRUK - x001F_Maskinen er designet og konstruert for krysskjeering og
konturering av plast, fre.

IKKE TILLATT BRUK- DET ikke tillatt &:

* bearbeide jernholdige materialer; . _

bearbeide organiske materialer og/eller naeringsmidler; . .
bearbeide materialer som kan slippe ut farlige stoffer under handtering;
bruke en hvilken som helst type smgremiddel under kappingen.

A Maskinen er ikke egnet for bruk i miljg med potensielt eksplosiv atmosfaere.

GJENVZARENDE RISIKOER o
Risiko for klippe-, kutt- og snittskader - Slik risiko vises av symbolet: A
Forholdsregler som ma tas _

* Ikke bruk arbeidshansker under selve bearbeidelsen.

 Hold hendene unna arbeidsomradet.

+ Ikke fiern avfall fra bearbeidelsen nar verktayet roterer.

Fare for gnissing og oppskraping pa grunn av det roterende sagbladet.
Forholdsregler som ma tas _

* lkke bruk arbeidshansker under selve bearbeidelsen.

* Hold hendene unna arbeidsomradet.

+ Ikke fiern avkutt eller biter mens sagbladet roterer.

Risﬁ(o f?r utslynging av harde materialer — Denne risikoen skyldes rotasjonen av
verktgyet.

Forhol)élsregler som ma tas . . . .

* Under bearbeidelse ma man alltid ha pa seg personlig verneutstyr: vernebriller, vernesko.

* Hold ikke ansiktet over omradet hvor du arbeider;

A * hendene MA holdes unna kutteomradet;
* For & unnga at bladet gdelegges, ma trykket reduseres nar bladet mater stykket.
* Bruk mindre kraft nar du kapper for & spare maskinen.

INFORMASJON OM ST@Y - Angitte stayverdier er emisjonsniva og ikke n@dvendigvis sikre
driftsnivaer. Selv om det er sammenheng mellom emisjonsnivaer og de nivaene man utsettes
for, kan ikke disse dataene benyttes med sikkerhet for & avgjere om det er ngdvendig a ta
ytterligere forholdsregler. Faktorer som virker inn pa operatgrens reelle eksPonerlngsnlva
er van%het, m.|(IJraets egenskaper og andre staykilder, som for eksempel antall maskiner o
andre bearbeidelser i neerheten. | tlllegct; kan eksponeringsnivaer variere fra land til land.
DQE oppgitte informasjon er uansett nytfig nar brukeren av maskinen skal vurdere fare og
risiko.

A Det anbefales a bruke personlig harselsvern som greklokker eller -propper.

INFORMASJON OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET - Maskinens
elek’irortna nektiske emisjoner overskrider ikke grensene som er fastsatt i forskriftene for den
planlagte bruken.

A Kontroller at stramnettet er utstyrt med termobryter, som beskytter alle ledningene mot
kortslutning og overbelastning.
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Liob Liner/ @D UZYTKOWANIE @W@

UZYCIE DOZWOLONE - Maszyna zostata zaprojektowana i skonstruowana do
poprzecznedo ciecia i wykrawania tworzyw sztucznych i‘'drewna.

UZYCIE NIEDOZWOLONE - ZABRANIA sie:

obrobki materiatow zelaznych;

obrobki materiatow organicznych i/lub spozywczych; ] . .
obrobki materiatow, ktore w trakcie obrobki mogg emitowac substancje trujgce;
stosowania wszelkich smaréw podczas ciecia.

A Maszyna nie nadaje sie do uzycia w atmosferze potencjalne wybuchowe;.

RYZYKO RESZTKOWE
Niebezpieczenstwo zakleszczenia, skaleczenia lub obcigcia czesci ciata- Ryzyko to
oznaczone jest symbolem:

Srodki ostroznosci, ktére nalezy wdrozyc

+ W fazie cigcia nie nalezy uzywac rekawic roboczych.

+ Utrzymywac rece z dala od obszaru roboczego. = _ .

» Nie usuwac pozostatosci po cieciu ani odtamkow, kiedy narzedzie obraca sie.

Ryzyko grzytarcia lub otarcia - Zagrozenie tego typu jest spowodowane obecnoscia
gstrza obrotowego. ) o

Srodki ostroznoscl, ktore nalezy wdrozy¢

+ W fazie obrobki nie nalezy uzywac rekawic roboczych.

+ Utrzymywac rece z dala od obszaru roboczego. ) .

» Nie usuwac pozostatosci po cieciu ani odtamkoéw, kiedy tasma tngca obraca sie.

Ryzyko %drzutu materialéw statych - Niniejsze ryzyko wynika z obecnos$ci obracajgcego

sie narzedzia.

Sreodki o_es,troz'rlos’gi, ktére nalezy wdrozyc . . . .

+ W fazie obrobki nalezy zawsze stosowac srodki ochrony indywidualnej: okulary ochronne,
obuwie robocze.

* Nie zbliza¢ twarzy do strefy ciecia; o

* bezwzglednie unikac¢ zblizania rak do strefy ciecia; . . .
A * w momencie kontaktu tasmy tngcej z materiatem zmniejszy¢ nacisk, aby nie dopuscic

do uszkodzenia tasmy;

* zmniejszy¢ nacisk ciecia w celu ochrony maszyny.

INFORMACJE DOTYCZACE HALASU - Podane wartosci dotyczaﬁ:e hatasu sg poziomami
emisji i niekoniecznie okreslajg bezpieczne poziomy robocze. Chociaz istnieje korelacja
pqmledzdy poziomami emlsljl | poziomami ekspozycji, nie moze ona byC stosowana w
wiarygodny sposob w celu ustalenia koniecznosci wdrozenia dodatkowych Srodkow
ostroznosci. Czynniki, ktore wptywajg na rzeczywisty poziom ekspozycji pracownika
obejmujg czas trwania narazenia, charakterystyke Srodowiska oraz inne zrodta hatasu, na
przyktad liczbe maszyn i innych sgsiednich proceséw obrébki. Ponadto, poziom ekspozycji
moze sie rozni¢ dla poszczegodlnych krajow. Niniejsze informacje umozliwiajg jedna
uzytkownikowi maszyny jak najlepszg ocene zagrozen i ryzyka.

A Zaleca sie stosowanie indywidualnych srodkéw ochrony stuchu, takich jak nauszniki lub
zatyczki do uszu.

INFORMACJE DOTYCZACE KOMPATYBILNOSCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ - Emisje
elektro_magnethzne maszyny nie przekraczajg limitow okreslonych w normach dotyczacych
przewidzianych warunkow uzytkowania.

é Sprawdzi¢, czy w instalacji zasilania jest obecne zabezpieczenie magnetotermiczne,
majgce na celu ochrone wszystkich przewoddw przed zwarciami i przecigzeniami.
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GD YICNONb30OBAHUE @{W@

PA3PELLEHHOE WUCMOJIb3OBAHUE - MaluvHa 3anpoeKkTMpoBaHa ¥ M3roToBneHa Ans nornepeyHown
PE3KM 1 KOHTYPHOM 06paboTky nnacTmacc v aepesa.

HEPA3PELLEHHOE UCIMNOJIb3OBAHUE - CTPOIO 3anpeLyaeTtcs:
*+ 0obpabartbiBaTb MaTepuarnbl, cogepaLume xeneso;

* obpabarbiBaTb OpraHMYeckue W/unu NULLEBLIE MaTepuarsi;

* obpabatbiBaTb MaTepuarbl, KOTOpbIE B NPOLECCe pe3aHnst MOryT BblAENATb BpeaHble BELLECTBa;
* 1CMOSb30BaTh NPU peske CMasbiBaoLLMe BELLECTBA MOOro Tuna.

ﬁ MawuvHa He npegHasHaveHa [Ans WCMONb30BaHWSA B Cpede C MOTeHUManbHO
B3PbIBOONACHOW aTMOCHEPON.

Puck nopesa n TpaBmaTmMyeckon amnyTtauum - [laHHbIN puck 0603Ha4aeTCcs CUMBOSIOM:
Heobxodumble mepbi NpedocmopoxXHOCMU

* He ncnonb3oBaTth Npu BbINOMHEHUM pe3a 3aLLMTHBIE NepYaTKM.

* He npubnuxatb pyku K paboyeii 30He.

* He ybupartb oTxoapl pesku BO BpeMsi paboTbl MaLUMHBbI.

Puck noBpexaeHus noa AeACTBUEM TPEHUS - ITOT PUCK OOYCNOBNEH Hanuynem BpaLlaroLLerocs
MHCTPYMEHTa.

Heobxodumble Mepbi MpedocmopoxxHocmu

* He ncnonb3oBath Npu paboTe 3alUmUTHbIE NepyaTku.

* He npubnuxatb pyku K paboyeit 30He.

* He ybupatb oTx0abl peskv Npu BpaLLaoLLEMCs PEXYLLEM MOSOTHE.

Puck BbiGpoca TBepAbIX MaTepuanoB - TOT puck 0ByCIOBNEH HanMMYeM BpaLLatoLLEerocs UHCTPyMeHTa.

Heobxodumbsle mepbi pedocmopoxHocmu

+ Bo Bpems pabotbl He06Xx0AMMO MCMOMb30BaTh CPEACTBA MHAMBMAYASbHOW 3alUWThI: 3aLUMTHBIE OYKH,
3awmTHYt0 06yBb.

OCTATOYHbIE PUCKU E

* He npmbnuxaTtb N1uo K 30He pesku;
* He npubnuxkaTtb pyku K 30HE pPesku;
A * B MOMEHT KOHTaKTa Mexay pexyLlmm MoroTHOM W AeTanbio cregyeT COKpaTuTb
AaBrieHne pesaHns, YTobbl n3bexarb pa3pbiBa NMosoTHa,
* [1Ns 3aWwmThl MaLLWHBI OT NOBPEXAEHWI criedyeT 0cnabuTb AaBreHe pesaHust.

OAHHBIE MO YPOBHIO LLUYMA - 3HaueHus, ykasaHHble 419 YPOBHS LyMa, NPEeACTaBnstoT COO0M yPOBHM
LLYMOBOTO M3Ty4eHUs1 U He BCerda COOTBETCTBYHOT HOpMaM TeXHUKM BesonacHocTh. HecMoTps Ha Hannuue
COOTHOLLEHUS MeXAYy YPOBHAMM LUYMOBOMO M3My4YEHWUSI U YPOBHAMM LLYMOBOMO BO3AEWCTBMS, Takoe
COOTHOLLEHWE He MOXET UCMONb30BaTbCA A5 ONpeaeneHns HeobXoaMMOCTY NPUHATUS JOMOSHUTESNbHBIX
Mep NPefoCTOPOXHOCTW. dakTopbl, onpeaenstowme pakTuYecknii ypoBeHb LLIYMOBOTO BO3LAENCTBUSA Ha
paboTHWKa, BKMIOYAOT NPOAOIMKUTENBHOCTL BO3LENCTBIS, XapaKTEPUCTUKM OKpYXatoLLen cpeabl, Apyrie
MCTOYHUKM LLYMa, KaK, HanpumMep, KONYeCTBO MaLLMH W BbINOMHEHWE ApYrnX BUAOB 06paboTku B 3TOM Xe
30He. Kpome Toro, 4onycTUMbIe YPOBHW LLYMOBOMO BO3AENCTBUS MOTYT pas3nnyatbCs B pa3HbIX CTpaHax.
OpHako nHgopMaLms Mo YPOBHSAM LLYMOBOTO U3MyYeHUs AaeT Nosb30BaTento BO3MOXHOCTb 6oree TOYHO
OLEHUTb CyLLECTBYHOLLME OMACHOCTM U PUCKN.

A PekomeHayeTca Mcnonb3oBaTb MHAMBMAYaNbHbIE CpeacTBa 3alUMTbl OPraHoB Cryxa:
HaYLUHMKN U NPOTMBOLLYMHbIE BKNaAbILLM.

WHOOPMALIUA MO SNEKTPOMATHUTHOW COBMECTUMOCTMU - OnekTpoMarHUTHOe U3nyueHne
MallMHbl He TMpeBbILAeT YPOBHM, YCTAHOBMEHHbIE HOPMaMu [Ans NPeLyCMOTPEHHbBIX  YCIOBWIA
MCMONb30BaHUS.

A YbeguTbca, 4TO arperat nmMtaHmna OCHalleH MaFHI/ITHO-TepMI/I‘-IeCKOﬁ 3awmTon ot
KOPOTKOIo 3aMblKaHUA U NMeperpy3kn ana BCexX npoBOAHUKOB.
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€D ynoTPEBA @W%

OOMNYCTUMA YMNOTPEBA - MawvHaTa e npoekTupaHa v npov3BegeHa 3a U3BbpLUBaHe Ha
HanpeyeH paspes 1 0bKaHTBaHE Ha nracTMaca, ObpBo.

HENPEOBUOEHA YNOTPEBA - BABPAHEHO e:

. o%pa OTKa MaTtepuanu OT Xerns3o;

* ObpaboTka Ha opraHMYHN U/UNK XPaHUTENHN MaTepuany matepmany;

* na ce paboTu ¢ marepuanu, KOMTO B npouec Ha obpaboTka moraT ga OTAenaT BpeaHu
BELLlEeCTBa;

N3MOn3BaHETO Ha KakBUTO U Aa GUNo cmassalum NPoAYyKTM B MPOLIEC Ha psi3aHe.

A MalumHaTa He e NoaxoAsiiia 3a M3non3BaHe B cpeda C NoTeHUManHo ekcnnoaneHa atmocdepa.

Puck oT oTpsAisBaHe, cpsAisaBaHe 1 npepsizBaHe - To3n puck € 0603Ha4YeH CbC CMMBONaA:

Heobxodumu npednasHu MepKku

* He nsnonseanite paboTHM pbKaBuum B npouec Ha obpaboTka.

. Hp'b)KTe pbLETE CU Aaned oT paboTHaTa 30Ha.

* [lpn paboTeLl BbPTALL Ce UHCTPYMEHT He BajeTe oTnagbLuTe OT psa3aHeTo unv napyeta
oT AeTanna.

OCTATbYHU PUCKOBE g

Puck ot TpueHe unu naHocsaHe - To3n pUCK ce AbIKM Ha HaNM4neTo Ha BbPTALY ce

HOX.

Heobxodumu npednasHu MepKu .

* B npoueca Ha obpaboTka He nanonasante paboTHM pbKaBULM.

. Hpbme bUETe CY Aaned oT paboTHaTa 30Ha.

+ lpn pabotely BbLPTALYL Ce HOX He BafeTe OTnadbuUMTE OT PSA3aHETO UNWU napyera ot
aetanna.

Puck ot usxBbpnsiHe Ha TBbLPAX MaTepuanu - To3n pUCK Ce Ob/KM Ha HaNMYMETO Ha

BbPTSILL, C€ UHCTPYMEHT.

Heobxodumu ripednasHu Mepku

* B erana Ha obpaboTkaTta BUHarM Hocete NMYHU NpeanasHn cpeacTsa: npeanasHu oumna,
paboTHN 0BYBKN.

* He pobnmnxkaBanTe NUUETO C1 40 30HaTa Ha psidaHe;
* n3barearite Ha BCAKa LieHa npubnmkasaHe Ha pbLETe [0 30HaTa Ha ps3aHe;
A * HAMareTe HanNdAraHeTo B MOMEHTa Ha JONUP MeXAay HOXa U AeTanna, 3a ga usberHete
cyyrnBaHe Ha HOXa;
* HamarneTe HandaraHeTo Npu pasaHe, 3a Ja npegnasvre MalunHara.

MHO®OPMALIUA OTHOCHO LUYMA - [NocoyeHnTe CTOMHOCTM 3a LLUYM Ca HUBaA Ha eMUCK4,
a He HenpeMeHHO CUrypHU HMBA, AOCTUraHu npu pabota. Makap Aa cbllecTByBa Bpb3ka
MeXAy HMBaTa Ha eMUCUS U HMBATa Ha eKCcno3uuus, To T He Moxe Aa 6bae nanon3saHa
KaTo HagexgHo CpSﬂDCTBO 3a onpegensHe ganu ca HeobxoauMW UNN He OOMBIHUTENHU
np%unasHm Mepkn. PakTopuTe, KOUTO BIMAAT Ha pearniHOTO HMBO Ha eKCcrnosvuus Ha
paboTHMKa BKMOYBAT NPOABLIDKUTENHOCT Ha €KCno3nuusaTa, XapakTepPUCTUKM Ha OKOMHaTa
cpena, Apyrm M3TOMHUUM Ha WyM, Hanpumep 6pos Ha MawuHUTE U OPYrM CbMbTCTBALLM
06paboTkn. OcBeH ToBa, 4ONYCTUMUTE HMBA Ha eKCno3numsa moraT ga 6baaT pasnuyHu B
pasnMyHNTE obpxaBu. Ta3n MHopmaunsa JaBa Bb3MOXHOCT Ha NOTpebuTensa Ha MalumnHaTa
Aa Hanpasu no-gobpa oueHka Ha onacHOCTTa U Ha PUCKOBETE.

A Heobxoammo e 13non3BaHeTo Ha NNYHU npennasHn cpeactsa 3a 3aliuta Ha Chnyxa,
KaTo aHTI/l(bOHI/I nnn Tanu 3a yuu.

UWHOPOPMALMA  OTHOCHO  EJIEKTPOMATHUTHATA  CbBMECTUMOCT -
EnektpomarHutHUTE emMmncun Ha MallnHaTa He npesuaBaTt rpaHvuuuTe, onpeneneHn ot
cTaHaapTuTe 3a npeaBuaeHNTe ekcrnnoaTaumMoHHN YCNoBuUS.

A MpoBepeTe Aanv B 3axpaHBallara Bepura MMa MarHMToTepMmyHa 3almTa, KosATo aa
npeanasea BCUYKM NPOBOAHNULIM OT KbCO CbeaNHEHME M NPETOBApPBaHKS.
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G UPORABA %@% [Job Line ]

DOZVOLJENA UPORABA - Stroj je osmisljen i izgraden za popre¢no rezanje i oblikovanje
plastike i drva.

NEDOZVOLJENA UPORABA - ZABRANJENO je:

* raditi s materijalima na bazi zeljeza;

+ raditi s organiskim materijalima i/ili namirnicama;

« raditi s materijalima koji mogu emitirati Stetne tvari
 upotrebljavati bili kakvu vrstu maziva tijekom rezanja.

A Stroj nije prilagoden uporabi u prostoriji s potencijalno eksplozivnom atmosferom.

PREOSTALI RIZICI o o
Rizik od sje€enja i rezanja — Navedeni rizik oznacen je simbolom: A
Primjena mjera predostroznosti .

 Tijekom rezania ne upotrebljavajte radne rukavice.

+ Drzite ruke dalje od radnog podrucja. )

* Ne uklanjajte ostatke rezanja ili dijelove dok se alat okrece.

Rizik od trenja ili abrazije - Ovaj rizik nastaje zbog rotirajuc¢eg sjeciva.
Primjena mjera predostroznosti .

« Tijekom obrade ne upotrebljavajte radne rukavice.

 Drzite ruke dalje od radnog podrucja. L )

* Ne uklanjajte ostatke rezanja ili dijelove dok se sjeCivo okrece.

Rizit od izbacivanja ¢vrstih materijala — Navedeni rizik postoji zbog prisutnosti alata koji
se okrece.

Primjena mjera predostroznosti o » ; .

+ Tijekom obrade uvijek nosite osobna zastitna sredstva: zasStitne naocCale, radne cipele.

* Ne priblizavajte lice podrucju u kojem se ob_avg_a rezanje;
* apsolutno izbje ava{te priblizavanje ruku mjestima rezanja; S
 smanjite pritisak u trenutku doticaja sjeCiva i obradivanog dijela kako biste izbjegli
pucanje sjeciva; . . L .
* smanijite pritisak rezanja kako biste sacuvali stroj.

INFORMACIJE O BUCI - Naznacene vrijednosti predstavljaju razine emitirane buke i nisu
nuzno razine koje jamce siguran rad. lako postoji uzro¢na veza izmedu razina emitiranja
i izlozenosti, ona se ne moze sa sigurnoScu ,upotrebljavati_radi utvrdivanja potrebe za
primjenom dodatnih mijera predostroznosti. Cimbenici, koji utjeCu na stvarnu razinu
1zloZzenosti radnika, _ukIJu_cuHu trajanje izlozenosti, svojstva ambijenta, ostale izvore buke kao
Sto su broj strojeva i susjedne obrade. Takoder se razine izloZzenosti se mogu razlikovati od
drzave dodrzave. U svakom slucaju ove informacije omogucavaju korisniku stroja obavljanje
najbolje procjene opasnosti i rizika.

A Preporucuje se uporaba osobnih zastitnih sredstava za sluh poput slusalica i Cepica za
usi.

INFOMRACIJE O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI - Elektromagnetske
emisijg stroja ne prekoraCuju ograniCenja propisana standardima za predvidene uvjete
uporabe.

A Provjerite je li se u sklop za napajanja nalazi magnetotermiCka zastita koja stiti
provodnike od kratkog spoja i preopterecenja.
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DOZVOLJENA UPOTREBA - Uredaj je dizajniran i konstruiran za popre¢no secenje i
oblikovanje plasti¢nih i drvenih okvira.

NEDOZVOLJENA UPOTREBA - ZABRANJENO je:

obradivati materijale na bazi gvozda;

obradivati organske i/ili jestive proizvode;

obradivati materijale koji usled obrade mogu da oslobode Stetne supstance;
upotrebljavati bilo koju vrstu maziva za vreme secenja.

A Masina nije namenjena upotrebi u potencijalno eksplozivnim okruZenjima.

PREOSTALI RIZICI o .
Opasnost od se€enja i rezanja - ovaj rizik se oznacava simbolom: A
Mere predostroZznosti koje je potrebno primeniti _

+ Za vreme secCenja nemojte da koristite zastitne rukavice.

* Ruke morate da drzite dalje od radnog podrucja.

* Nemojte da sklanjate ostatke seCenja ili velike komade dok se alat okrece.

Rizik od trenja ili abrazije - ovaj rizik uzrokuje prisustvo seciva koja se rotiraju.
Mere predostroznosti koje ge potrebno primeniti .

+ Za vreme obrade nemojte da koristite zastitne rukavice.

* Ruke morate da drzite dalje od radnog podrucja. .

* Nemojte da sklanjate ostatke seCenja’ili velike komade dok se secivo okrece.

Rizik od izbacivanja ¢vrstih materijala - ovaj rizik uzrokuje prisustvo seCiva koje se okrece.
Mere predostroznosti koje je potrebno primeniti . ; .
« Za vreme obrade uvek nosite licna zastitna sredstva: zastitne naoCare, radne cipele.

* Nemojte priblizavati lice podrucju secenja; _ o

* apsolutno izbe avatjte priblizavanje ruku blizu oblasti za seCenje; o .
A * smanjite pritisak u frenutku kontakta seciva i komada koji se seCe kako biste izbegli

oSteCenje seCiva; . _ . .

» smanijite pritisak prilikom seCenja kako biste oCuvali masinu.

INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA BUKU - Navedene vrednosti su nivoi emitovane
buke i nisu nuzno nivoi bezbednog rada. lako postoji uzrocna veza izmedu nivoa emitovanja
i nivoa izlozenosti, ona se ne moze sa sigurnoScu koristiti radi utvrdivanja potrebe za
dodatnim merama predostroznosti. Faktori koji utiCu na stvarni nivo izlozenosti radnika
ukljuCuju trajanje izloZzenosti, svojstva ambijenta, ostali izvori buke na primer broj prisutnih
masina i obrade koje se vrse u blizini. Takode, nivoi izlozenosti se mogu razlikovati od
zemlje do zemlje. Ove mformac_l!(e u svakom sluc€aju omogucavaju korisniku masine da izvrsi
najbolju procenu opasnosti i rizika.

A Savetujemo da koristite sredstva licne zastite za zastitu sluha, kao Sto su slusalice fili
Cepovi za usi.

INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA ELEKTROMAGNETSKU KOMPATIBILNOST -
Elektromagnetske emisije masine ne prelaze granice postavljene standardima za predvidene
uslove korisc¢enja.

Proverite da li se u sistemu naEajanja nalaze magnetotermicki osiguraci koji moraju da
Cuvaju sve provodnike od kratkog spoja izazvanog opterecenjem.
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@D XPHzH @%@% (Jen tine ]

EMNITPEMNOMENH XPHZH - To pnxdvnua éxel oxedIA0TEI KAl KATAOKEUAOTEI YIa TNV EYKAPOIA
KOTTA Kail TN S1audp@wan Tou TTEPIYPANPATOS TTAACTIKOU Kail EUAOU.

MH EMNITPENOMENH XPHZH - atmrayopeueTal:

* H emetepyaoia UNIKwv Pe Baon Tov gionpo,

* H emegepyaoia opyavikwy UNIKWY R %p,ocpipwv,

* ) ETegeEPyaOia UANIKWY Ta oTroia evoEé
B)\aﬁepag OUOIEG.

* XPNOILOTIOINOTE OTTOIOOATTOTE €i00C AITTAVTIKOU KATA TN SIAPKEIA Tr KOTTAG.

XETAI KATA TNV €TTECEPYQTIA VA ATTEAEUBEPWOOUV

A To unxdvnua dev ival KatdAAnAo yia xpAon o€ duvnTIKG EKPNKTIKA aTUdo(paIpa.

Kivduvog KopipaTog Kal atroKoTrig - AUTOG O KivOuvog TTpoadiopiletal e To oUPBoAo:
lMpouAdéeic Tpog uioBéTnon

e 21N @AON TNG KOTIAG, KUN XPNOIKOTIOIEITE YAVTIO EPYATiag.

. m)mr']ms TA XEPIA GAG YAKPIA aTTd TNV TTEPIOXH EPYATIAC.

* Mnv agaipeite Ta UTTOAEIPPATA KOTTNG | TEPAXIA UE TO EPYAAEIO OE TTEPICTPOPN).

YTMOAEINOMENOI KINAYNOI g

Kivduvog TpIBig¢ i améfeong - Autog o Kivduvog o@eileTal OTRV Trapoucdia
TMEPIOTPEPOUEVNG AETTIONG

lMpouAGéeic Tpog UIoBETHON

e 2TN QAOCN TNG ETTECEPYATIAG INV XPNOIUOTIOIEITE YAVTIA EPYATIAC.

. ﬁpmr’]ms Ta XEPIA OG% MOKPIG aTTO TNV TTEPIOXN EPYQTIaC.

* Mnv agaipeite Ta UTTOAEIYPOTA KOTTAG A TEPAXIA PE TN AETTIOQ OE TTEPIOTPOPN.

Kivduvog eKTivagng Twyv OTEPEWYV UAIKWYV - AUTOG O KivOUVOG O@EiAETalI OTNV TTAPOUTIa
Is_?ya)\elou o€ 'ITEpIO'TpOéDI’].
lpOQUAGéeIC TTpOoC UIoBETnoN
* Kartd v ¢aaon tng £TTegepyaciag GopETTE TTAVTA TOV SOTTAIOCUO TTPOCWTTIKIG TIPOOTACIAG:
YuaAid ao@aAgiag, TTaTTouToIa EpYaciag.

* Mnv TTpoceyyifeTe TO TTPOCWTTO OTNV TTEPIOXT| KOTING;
* Mnv TOTTOBETEITE T XEPIA OO KOVTA OTNV TTEPIOXN KOﬂr]i,
A * MEIWOTE TNV TTiECN KATA TN OTIYMA TNG €TTAQPAG METAEU AETTIOOG Kal TEPaxiou, yia va
ATTOQUYETE TO OTTACIUO TNG AETTIOAG
* XaAQPWOTE TNV TTIEDT KOTTNG YIa Va dIAQUAAEETE TO unxAavnua.

NMAHPO®OPIEZ ZXETIKA ME TO ©OOPYBO - O1 Tiuyég TTou avagépovral yia 1o 86pufo
gival emiTreda eKTTOUTTIWV. BopuBou Kal OxI atrapaitnTa ac@aAr eTriTeda epyaciag. Evw
UTTAPXEI CUOXETION METALU TWV ETITTEOWYV EKTTOUTIWV KAl Twv EMITTEOWV £KBeong, autd
Oev UTTOPEI va XpnolyoTroinBei pe aglotmoTia yia va KaboploTei €av atraitouvtal 1 oxl
mé)locéTepsg TTPOPUAAGLEIS. O1 TTaPAYOVTEG TTOU €TTNPEACOUV TO TTPAYUATIKO ETTITTEDO TNG
€K scn& TOU gpyaldopEvou Tragl)\ay avouv Tn OIGpKeIa TNG £KBEONG, TA XAPAKTNPICTIKA TOU
TEPIBAANOVTOC, AANAEG TTNYES BopUou, Yia TTAPAdEIYHA, TOV APIBUO TWV UNXAVWY Kal GAAWV
YEITOVIKWY diepyaciwyv. ETITTAE0V, Ta eTTiTTeda £€KBEONG YTTOPOUV VA TTOIKIAOUV ATTO XWPA O€
Xwpa. AuTr} n TTAnpo@opia KaBIOTA ToV XEIPIOTA IKAVO VA XEIPIOTEN TNV JNXAVH KAl VO KAVEI
TNV KOAUTEPN EKTINON TWV KIVOUVWYVY KAl TWV PIOKWV.

A Oa TTPETTEl Va XPNOIWOTTOINBoUV PECA ATOMIKIG TTPOCTACIAG TNG OKONG, OTTWG OKOUTTIKA
Il WTOAOTTIOEG.

NAHPO®OPIEZ EIXETIKA ME THN HAEKTPOMAINHTIKH IYMBATOTHTA - O
NAEKTPOPAYVNTIKEG EKTTOUTTEG ATTO TO pr]é(gvr]pa dev uTTepPaivouv Ta Gpia TTou opidovTal atrod
Ta TTPOTUTIA Yia TIC TTPORAETTOPEVES TUVONKES XProNG.

A BeBaiwBeite 6T 0TO CUCTNPA TPOPOBOTIAG UPICTATAI PIO JAYVNTOBEPUIKN TTpOCTACIx
yIO TNV TTPO0TACia OAWY TWV aywywVv a1t Ta BPaxUKUKAWUATA UTTEPBEpUAVONG.
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[job Line ] @D LIETOSANA %@%

ATLAUTA IZMANTOSANA - Masina ir konstruéta un veidota plastmasas, koka $kérsvirziena
un kontdréSanas griezumam.

NEATLAUTA IZMANTOSANA - Ir aizliegts:

apstradat dzelzs bazes materialus; .

apstradat organiskos un/vai partikas materialus; . _
apstradat materialus, kas apstrades rezultata izdala kaitigas vielas;
grieSanas laika izmantot jebkada veida smérvielas.

A Masina nav piemérota izmantoSanai spradzienbistama vide.

ATLIKUSIE RISKI L ;
NogrieSanas, sagrieSanas un traumatiskas amputacijas risks - So risku apzimé ar $adu

simbolu: E

Piesardzibas pasakumi _

» GrieSanas laika neizmantojiet darba cimdus.

» Turiet rokas prom no darba zonas. o . ;

+ Nenonemt grieSanas atlikumus vai fragmentus, ja instruments atrodas rotacijas rezima.

Berzes vai nodiluma risks - Sis risks ir saistits ar rotéjosa asmens klatbutni.
Piesardzibas pasakumi

» Apstrades posma neizmantot darba cimdus.

 Turét rokas prom no darba zonas. _ _

* Nenovaciet grieSanas atkritumus vai atgriezumus, kamér asmens griezas.

Cietu vielu izmesSanas risks - Sis risks ir saistits ar rotéjosa rika klatbatni.

Piesardzibas pasakumi S _ . _

 Apstrades laika vienmér lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus: aizsargbrilles un
darba apavus.

* Netuviniet seju grieSanas zonai; R

* pilnigi nepielaut, ka jusu rokas atrodas pie grieSanas zonas;

E) samaziniet spiedienu bridi, kad asmens pieskaras detalai, lai izvairitos no asmens
ojgjuma, = . , - ‘- N

* samaziniet grieS8anas spiedienu, lai pasargatu masinu no bojajumiem.

INFORMACIJA SAISTIBA AR TROKSNI - Noraditie trokSna Iimeni_attiecas uz emisi{as
[Tmeniem, un tie ne vienmér atbilst droSa darba limenim. Neskatoties uz to, ka pastav
korelacija starp emisijas un iedarbibas [imeniem, to nevar droSi izmantot, lai noteiktu, vai
nav nepiecieSami papildu droSibas pasakumi. Faktori, kas ietekmé faktisko trokSna_ [imeni
uz darbinieku, ietver iedarbibas ilgumu, vides apstaklus, citus trokSna avotus, piem., iekartu
skaitu, un citus blakus potiekoSos apstrades procesus. Turklat iedarbibas limenis katra
valstt var but atskirigs. ST informacija iekartas lietotdjam var noderét, lai labak novértétu
apdraudé&jumus un riskus.

A leteicams izmantot individualos dzirdes aizsardzibas lidzeklus, pieméram, austinas vai
ausu aizbaznus.

INFORMACIJA PAR ELEKTROMAGNETISKU SAVIETOJAMIBU - Elektromagnétiskas
emisijas iekarta neparsniedz ierobezojumus, ko nosaka standarti attieciba uz paredzétajiem
lietoSanas apstakliem.

ﬁ Parliecinieties, vai strdvas piegades sisttma ir aprikota ar termomagnétiskajiem
aizsargiem, kuri aizsarga visus vadus pret 1sslegumiem un parslodzi.
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@ nauboJimas (1l [Job Line ]

LEISTINAS NAUDOJIMAS - Masina buvo suprojektuota ir pagaminta skersiniam ir
kontdriniam plastiko ar medienos pjaustymui.

NELEISTINAS NAUDOJIMAS - draudziama:
* pjaustyti gelezies turinCius produktus;

* pjaustyti organines ir (arba) maisto medziagas; = . .

* pjaustyti medziagas, kurios apdirbimo metu gali iSskirti nuodingas medziagas;
* pjovimo metu naudoti bet kokius lubrifikantus.

A Staklés néra pritaikytos naudoti galimai sprogioje aplinkoje.

ISLIEKANTI RIZIKA . . . . .
Nukirtimo, nupjovimo ir nukirpimo pavojus - Sis pavojus Zzymimas simboliu: A
Atsargumo priemones, kuriy reikia imtis

* Pjovimo metu nenaudoti darbiniy pirstiniy.

+ Laikyti rankas atokiai nuo darbinés zonos.

* Nesalinti pjovimo liku€iy ar metalo luity jrankiui sukantis.

Trinties arba subraizymo rizika. Si rizika kyla, nes sumontuoti besisukantys aSmenys.
Atsargumo priemoneés, kuriy reikia imtis

* Apdirbimo metu nenaudoti darbiniy pirstiniy.

* Laikyti rankas atokiai nuo darbinés zonos. _ _

* Nesalinti pjovimo likuCiy ar metalo luity aSmenims sukantis.

Medziagos atplaiSy iSmetimo pavojus - Sj pavojy gali kelti besisukantis jrankis.

Atsargumo priemones, Kuriy reikia imtis _ _ .

« Apdirbimo etapo metu visada dévéti asmenines apsaugos priemones: apsauginius
akinius, darbinius batus.

* Nelaikyti veido arti pjovimo zonos;

A sjokiu budu nekiskite ranky arti pjovimo zonos;
« aSmeny ir dalies kontakto metu sumazinti slegj, kad aSmenys nelizty;
* norint tausoti masing, sumazinti slég;.

SU TRIUKSMU SUSIJUSI INFORMACIJA - Nurodytos triukSmo vertés yra emisijos
lygiai, nebatinai sutampantys su saugaus darbo lygiais.” Kadangi yra santykis tarp triukSmo
lygio ir laiko, prale|d2|amo.trlluksml_né;qe aplinkoje, Sie parametrai negalibati besglygiskai
naudojami nustatyti, ar reikia papildomy apsauginiy priemoniy ar ne. Reallqt darbuotojo
padétj jtakojantys faktoriai apima trlly.ks.mo_t)ovgkllo trukme, aplinkos sglygas, kitus triukSmo
Saltinius, pavyzdziui, jrenginiy skaiCiy ir kitus Salia atliekamus.apdirbimo veiksmus. Be to,
triuk8mo poveikio lygiai gali skirtis priklausomai nuo Salies. Si informacija leidzia stakliy
naudotojui geriau jvertinti galimus pavojus bei rizika.

A Deréty naudoti asmenines klausos apsaugos priemones, pvz. ausines ar ausy
kamstukus.

SU ELEKTROMAGNETINIU SUDERINAMUMU SUSIJUSI INFORMACIJA - Stakliy
elektromagnetiné spinduliuoté nevirsija naudojimo sglygoms numatyty riby.

A Patikrinkite, ar elektros maitinimo jrenginys turi magnetoterminge apsaugg, kad visi
trumpojo jungimo grandiniy laidininkai buty apsaugoti nuo perkrovos.
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[job Line ] G UTILIZARE @@@%

UTILIZARE PERMISA - Masina a fost proiectata si construita pentru taiere transversala si
profilarea materialelor plastice si a lemnului.

UTILIZARE NEPERMISA - SE interzice:

prelucrarea materialelor feroase;

prelucrarea materialelor organice si/sau alimentare;

prelucrarea materialelor care pot, ca urmare a prelucrarii, sa emita substante nocive;
utilizarea oricarui tip de lubrifiant in timpul taierii.

A Masina nu este potrivita pentru utilizarea intr-un mediu cu atmosfera potential exploziva.

RISCURI REZIDUALE ] . . a .

Risc de retezare, taiere si sectionare - Acest risc este identificat cu simbolul:
M4gsuri de precautie ce trebuie adoptate

* In faza de taiere, nu utilizati manusi de lucru.

+ Tineti mainile |a distanta de zona de lucru. A .

+ Nu indepartati reziduurile de taiere sau resturi cu instrumentul in rotatie.

Ritscutl de frecare sau abraziune - Acest risc este cauzat de prezenta lamei care se
roteste.

M4&suri de precaufie ce trebuie adoptate

* In faza de lucru nu utilizati manusi de lucru.

« Tineti mainile |a distanta de zona de lucru.

« Nu indepartati reziduurile de taiere sau resturile cu lama care se roteste.

RiSCIiH q{le ejectie a materialelor solide - Acest risc este cauzat de faptul ca echipamentul

se roteste.

M4&suri de precautie ce trebuie adoptate . o . .

+ In faza de prelucrare purtati intotdeauna echipamentul individual de protectie: ochelari de
protectie, incaltaminte de lucru.

* Nu a{?ropia’gj fata de zona de taiere; .
* evitati cu orice pret sa va apropiati mainile de zona de taiere; _
A I reduceti presiunea in momentul contactului dintre lama si piesa, pentru a evita ruperea
amei;
* reduceti presiunea de taiere pentru a proteja masina.

INFORMATII REFERITOARE LA ZGOMOT - Valorile indicate pentru zgomot sunt niveluri
de emisie de zgomot si nu sunt in mod necesar niveluri de lucru in conditii de siguranta.
Desi exista o corelatje intre nivelurile de emisie si cele de expunere, acest lucru nu poate
fi utilizat in mod fiabil pentru a determina daca sunt necesare sau nu masuri de precautie
suplimentare. Factorii care influenteaza nivelul actual de expunere a operatorului includ
durata de expunere, caracteristicile mediului, alte surse de zgomot, de ex. numarul de
masini si alte procese adiacente. Mai mult decat atat, nivelurile de expunere pot varia de la
o tara la alta. Aceste informatii permit, totusi, utilizatorul aparatului sa evalueze cat mai bine
pericolele si riscurile.

A Se recomanda_utilizarea echipamentelor de protectie personalé pentru auz, precum
casti sau dopuri pentru urechi.

INFORMATII PRIVIND COMPATIBILITATEA ELECTROMAGNETICA - Emisiile
electromagnetice ale masinii nu depasesc limitele definite de normele pentru conditiile de
utilizare prevazute.

ﬁ Verificati ca in cadrul instalatiei de alimentare sa fie prezenta o Frotectje magnetotermica
in masura sa protejeze toti conductorii impotriva scurtcircuitelor si a supraincarcarii.
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@& POUZIVANIE %@@ [Job Line ]

POVOLENE POUZITIE - Stroj bol navrhnuty a vyrobeny pre prieéne rezanie a tvarovanie
plastov a dreva.

NEPOVOLENE POUZIVANIE - JE zakazané:

 spracovavat materialy na baze zeleza, N

* spracovavat organické a/alebo potravinarske materialy, . B o
 spracovavat materialy, ktoré mézu v %rlebehu spracovania uvolfiovat skodlivé latky,
» pouzivat akykolvek typ maziva v priebehu rezania.

A Stroj nie je vhodny na pouZzitie v prostredi s potencialne vybusnou atmosférou.

Riziko strihu, porezania a posekania sa - Toto riziko je oznacené symbolom:
Ochranne opatrenia, ktoré je potrebné prijat’

+ Pri rezani nepouzivajte pracovné rukavice.

 Ruky drzte vzdialené od pracovneého priestoru. o .

* Neodstranujte zvysky z rezania alebo ulomky, ked nastroj rotuje.

ZVYSKOVE RIZIKA @

Biziklo odretia ¢i poskriabania - Toto riziko existuje v désledku pritomnosti rotujucej
cepele. : L A

Ochranne opatrenia, ktoré je potrebné prijat’ _

Vo faze opracovania nepouzivajte pracovneé rukavice.

* Ruky drzte vzdialené oa pracovného priestoru. o _

* Neodstranujte zvysky z rezania alebo ulomky, ked nastroj rotuje.

Rizitkq vymrstenia pevnych materialov - Toto riziko je spdsobené pritomnostou rotujuceho

nastroja.

Ochtajr1r1é opatrenia, ktoré je potrebné prijat ) ) ) .

* Pri faze opracovania vzdy pouzivajte osobné ochranné pracovné prostriedky:
bezpecnostné okuliare, pracovne topanky.

* Nepriblizujte tvar do blizkosti reznej zony; .
* \/ Ziadnom pripade nepribliZujte ruky k oblasti rezania; .
A k vt momente dotyku kotuca a obrabaného kusu, znizte tlak, aby nedoslo k polamaniu
otuca;
* pre ochranu stroja zniZte rezny tlak.

INFORMACIE O HLUKU - Hodnoty uvedené pre hluk su emisnymi urovhami a nie
nevyhnutne urovhami bezpecnej prace. Zatial Co existuje vztah medzi hladinami emisii a
hladinami expozicie, nie je mozne aplikovat tento vztah pre ucely posudenia, Ci je alebo
nie je potrebné pouzivat iné opatrenia. Faktory, ktoré ovplyvnuju realnu uroven expozicie
pracovnika zahfnaju trvanie expozicie, charakteristiky prostredia, iné zdroje hluku, napriklad

ocet strojov a iné prace v blizkosti. Okrem toho sa _urovne expozicie mézu v jednaotlivych

rajinach ‘lisit. Kazdopadne tieto informacie umoznuju uzivatelovi stroja Co najlepSie
zhodnotenie nebezpecenstiev a rizik.

Vhodné g’e pouzivanie osobnych prostriedkov na ochranu sluchu, ako su sluchatka
alebo zatky do usi.

INFORMACIE O ELEKTROMAGNETICKEJ KOMPATIBILITE - Elektromagnetické emisie
stroja nepresahuju limity stanovené predpismi pre predpokladané podmienky pouzivania.

A Preverte, Ci sa v elektrickej instalacii nachadza magnetotermicka ochranna poistka
schopna ochranit’ vSetky vodice pred skratom a pretazenim.
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@ FELHASZNALAS @W@

RENDELTETESSZERU FELHASZNALAS - A gép rendltetésszeriien mianyag, fa atlés és
szeélvagasara volt gyarilag tervezve és készitve.

NEM RENDELTESSZERU HASZNALAT - Tl los:
vastartalmu anyagok megmunkalasara hasznalni; _
* Szerves anya%?kat és/vagy élelmiszereket megmunkalni;
olyan anyagokat megmunkalni, amelyek a megmunkélés soran karos anyagokat
bocsathatnak ki;
barmilyen tipusu kenanyagot hasznalni vagas kdzben.

L]

A A gépet nem lehet robbanasveszélyes légkori helyiségben hasznaini.

FENNMARADO KOCKAZATOK _
Vagoél altali vagas és darabolas veszélye - A veszeélyt beazonosito jelzés: A
Elovigyazatossagi intézkedesek, amelyeket be kell tartani

* Vagasnal ne hasznaljon munkavédelmi keszty(t.

* Akezét tartsa tavol a munkaterulettdl. o

* Ne tavolitson el vagasi maradékokat vagy nagyobb darabot mik6zben a szerszam forog.

Végtag sériilés vagy surolas veszélye - Forgé vagoél jelenlétében all fenn.
Elovigyazatossagi intezkedések, amelyeket be kell tartani

* Megmunkalasnal ne hasznalgon.munkavedelml kesztydt.

» Akezet tartsa tavol a munkaterulettdl. . o

* Ne tavolitson el vagasi maradékokat vagy nagyobb darabot mik6zben a flirészlap forog.

\k?»zilké,rd ta?yagok kidobasanak kockazata - A forgasban lév§ szerszam okozza ezt a

ockazatot.

Eldvigyazatossagi intézkedések, amelyeket be kell tartani ) _ )

* Megmunkalasnal mindig viseljen egyéni védbeszkozoket: balesetvedelmi szemuveget,
munkavédelmi cipét.

* Arcat sose helyezze a vagoterllet kozelebe;,

* szigoruan tilos kezeit a vagoterulethez kozeliteni; ) o
A ;"cs,oklkentse a nyomast, amikor a flrészlap a munkadarabhoz ér, hogy el ne torjon a

Urészlap; ) o o

* a gép megovasa érdekében csokkentse a vagas nyomasat.

ZAJKIBOCSATASSAL KAPCSOLATOS INFORMACIOK - A feltiintetett zajértékek
kibocsatasi ertekek, és nem feltétlendl felelnek meg a biztonsagos munkaveégzes
feltételeinek. Bar Osszefliggés van a kibocsatasi szint eés az expozicio szintje kozott, ez
az Osszeflggeés nem hasznalhatd megbizhatdan annak eldontéséhez, hogy sziikseg van-e
tovabbi ovintézkedések meghatarozasara. A dolgozora vonatkozo tényleges expozicios
értéket meghataroz¢ tényezok a kovetkezok: az expozicio id6tartama, a kornyezet jellemzéi,
mas zajforrasok, peldaul a gépek szama és egyeb kozeli munkavegzesek. Az expozicio
hatarértékei kilonb6zdek lehetnek az egtyes orszagokban. Ezen informaciok lehetdve teszik
a gép hasznaldja részére, hogy a legponfosabban felmérje a veszélyeket és a kockazatokat.

A Javasoljuk hallasvédé egyéni védéeszkdzok, mint pl. filvédé vagy fuldugd hasznalatat.

ELEKTROMAGNESES OSSZEFERHETOSEGGEL KAPCSOLATOS INFORMACIOK - A
%ép elektromagneses kibocsatasa nem haladja meg a szabvanyokban a rendeltetésszerd
asznalathoz elbirt szintet.

Ellendrizze, hogy a taphalozaton van-e olyan automata biztositék, amely megvedi a
vezetékeket a rovidzarlattol és a tulterheléstdl.
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@D KASUTAMINE %@% [Job Line ]

SIHTOTSTARBELINE KASUTAMINE - Masin on projekteeritud ja ehitatud plastmassi ja
puidu poikldikamiseks ja kulgfreesimiseks.

MITTESIHTOTSTARBELINE KASUTAMINE - KEELATUD on:
 toodelda rauasisalduse a_mat_er)ale; o

+ toodelda orgaanilisi ma erjgletjg__vél toitaineid; o
* |Gigata materjale, millest voib tooprotsessi kaigus vabaneda toksilisi aineid;

» kasutada Idikamise ajal maardeaineid.
A See seade ei ole sobilik kasutamiseks potentsiaalselt plahvatusohtlikes keskkondades.

VOIMALIKUD OHUD ) _ . )

Loikevigastuste oht - Ohtu simboliseerib see mark:

Ettevaatusabinbud.

+ Ldikamisfaasis tookindaid mitte kanda.

+ Hoidke kaed toopiirkonnast eemal. L

» Arge kunagi eemaldage |6ikejaake voi toodeldava materjali kui to0riist poorieb.

Ho6rdumise voi kulumise oht - See oht esineb poodrleva saelindi olemasolu tottu.
Ettevaatusabinbud =~ L

+ Tootlemise ajal ei tohi kanda tookindaid.

+ Hoidke kaed toopiirkonnast eemal. o L

» Arge kunagi eemaldage I6ikejaake voi seadmest valjuvaid osakesi kui tooriist poorleb.

Lendavate osakeste oht - See oht esineb pddrleva todriista olemasolu tottu.

Ettevaatusabindud . o . .

« Tooriistaga tootades kandke alati vajalikke isikukaitsevahendeid: Kkaitseprille,
turvajalandusid.

* Hoidke nagu l6ikepiirkonnast eemal;
* Arge kunagi pange kasi I6ikepiirkonna lahedusse; . o
A + Saelindi purunemise valtimiseks vahendage survet kohe, kui saelint toodeldava
materjaliga kokku puutub; .
» Seadme kaitsmiseks vahendage |6ikesurvet.

MURATASEME INFO - Murataseme vaartused tahistavad emissioonitaset ning mitte
tingimata ohutu to0tegemise taset. Emissioonitasemete ja mojutasemete vahel on
seos, kuid seda seost ei saa voétta ettevaatusabinbude rakendamisvajaduse hindamise
usaldusvaarseks aluseks. Kasutajani joudva tegeliku mura moju oleneb mura avaldumise
kestusest, keskkonnaoludest ja muudest muraallikatest, nt masinate ja muude lahedal
asuvate seadmete hulgast. Lubatud muratasemed voéivad ka riigiti erineda. See teave aitab
masina kasutajal siiski ohte ja riske paremini hinnata.

Soovituslik on kasutada sobivaid kuulmiskaitsevahendeid, nt. koérvaklappe voi
korvatroppe.

INFO ELEKTROMAGNETILISE UHILDUVUSE KOHTA - Seadmest vabanevate
eIektrpma&;netiIiste ‘emissioonide tasemed ei Uleta asjakohaste standardite piirnorme
ettenahtud kasutustingimuste korral.

A Veenduge, et elektritoite slisteem on varustatud termomagnetilise automaatkaitsmega,
mis kaitseb koiki elektrijuhte lUhise ja Ulekoormuse eest.
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[Job Line / . .
@ pouzii (il Wy
(I;’VOVOLENE POUZITI - Stroj je navrzen a vyroben pro pfiéné Fezani a tvarovani plastu a
feva.

NEPOVOLENE POUZITI - JE zakazano:

Pracovat s materialy na bazi zeleza; .

Opracovat organické a /nebo potravinové materialy; _
Opracovat materialy, které mohou v disledku zpracovani uvolfiovat Skodlivé latky;
Pouzivat jakékoliv typy maziva béhem fezani;

A Stroj neni vhodny k pouZiti v prostfedi s potencialné vybusnou atmosférou.

ZBYTKOVA RIZIKA o .
Nebezpecdi stfihu, fezu a posekani - Toto nebezpeci je oznaceno symbolem:
Opatreni, ktera je tfeba piijmout _

 Pfi opracovani nepouzivejte pracovni rukavice.

* Ruce udrzujte vzdalené od pracovniho prostoru. _ .

* Neodstranujte zbytky z fezani nebo ulomky, kdyz nastroj rotuje.

Riziko odérku nebo odieni - Toto riziko je dano pfitomnosti rotujici ¢epele.
Opatreni, ktera je tfeba prijmout _

+ Ve fazi opracovani nepouzivejte pracovni rukavice.

* Ruce udrzujte vzdalené od pracovniho prostoru. . _

* Neodstranujte zbytky z fezani nebo ulomky, pfi otacejicim se kotouci.

Rizitkq vymrsténi pevnych materiala - Toto riziko je zpusobeno pfitomnosti rotujiciho

nastroje. o B

Opatreni, ktera je tfeba pfijmout, L ) ) ) 3

* Béhem faze zpracovani vzdy pouzivejte osobni ochranné pracovni prostiedky:
bezpecnostni bryle, pracovni boty.

* Nepriblizujte tvar do blizkosti fezné zony; L

* V kazdem pripadé se vyhnéte priblizovani rukou k oblasti rezani; ; S

[( vtmqmente dotyku kotouce a obrabéného kusu, snizte tlak, aby nedoslo k polamani
otouce ;

* pro ochranu stroje snizte fezny tlak.

INFORMACE O HLUKU - Uvedené hodnoty predstavuji stupef emisi a nemusi vzdy
znamenat bezpecnou uroven pii praci. Existuje vztah mezi hladinou emisi a hladinou hluku,
které je mozné se vystavit, neda se ale s jistotou usuzovat, zda jsou nebo nejsou nutna dalsi
opatreni. Faktory, které ovliviuji skutecny stupen expozice pracovnika zahrnuji delku trvani
expozice, charakteristiku prostredi, jiné zdroje emisi, napf. pocet stroju a jinych okolnich
praci. Kromé toho hladiny expozice se mohou'v jednotlivych zemich liSit. Uvedené informace
dovoluji uzivateli stroje co nejlépe zhodnotit nebezpedi a rizika.

A Je vhodné pouzivat osobnich ochrannych prostfedki na ochranu sluchu, jako jsou
sluchatka nebo zatky do usi.

INFORMACE O _EI_.E_KTROMAGNE'[ICKE KOMI?ATIBILJTE - Elektromagnetické emise
stroje neprekracuji limity stanovené predpisy pro predpokladané podminky pouzivani.

A Ovérte, zda se v napajecim systému nachazi magnetotermicka ochrana schopna
ochranit vSechny vodiCe pred zkratem a pretizenim.
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@D UPORABA %@% N

DOVOLJENA UPORABA Stroj je bil nacrtovan in izdelan za pre¢no rezanje in rezanje po
konturi za plastiko ter les.

NEDOVOLJENA UPORABA - prepovedano je:

+ obdelovati materiale na osnovi zeleza;

 obdelovati organske materiale in/ali zivila; L .
 obdelovati materiale, ki zaradi obdelave lahko oddajajo Skodljive snovi;
« uporaba kakrsnih koli maziv med rezanjem.

A Stroj ni primeren za uporabo v potencialno eksplozivnih atmosferah.

OSTALE NEVARNOSTI o
Nevarnost strizenja, ureza in razkosanja — Na to nevarnost opozarja simbol:
Previdnostni ukrepi o . .

* Med rezanjem ne uporabljajte delovnih rokavic.

* Ne priblizujte rok delovnemu obmocju. . _

* Ne odstranjujte ostankov rezanja in delcev, medtem ko se orodje vrti.

Nevarnost trenja in odrgnin — Ta nevarnost je posledica prisotnosti vrteCega se rezila.
Previdnostni ukrepi o _ .

* Med obdelavo ne uporabljajte delovnih rokavic.

* Ne priblizujte rok delovnemu obmocju. . .

* Ne odstranjujte ostankov rezanja in delcev, medtem ko se rezilo vrti.

Nevarnost izmeta trdih delcev — Ta nevarnost je posledica prisotnosti vrteCega se orodja.

Previdnostni ukrepi o - )

. Mbeq[ obdelavo vselej uporabljajte osebno varovalno opremo: zas€itna oCala, delovna
obutev.

* Obraza ne priblizujte obmocju rezanja; _

A * rok nikakor ne priblizujte obmocju, k{er poteka rezanje; _
* pri stiku rezila in obdelovanca sprostite pritisk, da preprecite zlom rezila;
« za zaSCito stroja zmanjSajte pritisk pri rezanju.

PODATKI O HRUPU - Navedene vrednosti hrupa so ravni emisij in niso nujno ravni, pri
katerih je zagotovljeno varno delo. Med ravnmi misij in ravnmi izpostavljenosti sicer obstaja
povezava, vendar se nanjo ne gre zanasati pri odloc¢anju, ali so potrebni morebitni dodatni
zascitni ukrepi proti hrupu. Dejavniki, ki vplivajo na dejansko raven izpostavljenosti delavca
hrupu, so med drugim Cas izpostavljenosti, znacCilnosti okolja, drugi viri hrupa, na primer
Stevilo drugih strojev_in druge vrste obdelav v blizini. Poleg te%a se lahko dovoljene ravni
izpostavljenosti od drzave do drzave razlikujejo. Kltjub temu navedene informacije uporabniku
stroja omogocajo boljSe zavedanje nevarnosti in ftvegan;.
A Priporo(ljiva je uporaba osebne varovalne opreme za zascito sluha, kot so nausniki ali
uSesni Cepki.
PODATKI O ELEKTROMAGNETNI ZDRUZLJIVOSTI - Elektromagnetna sevanja stroja ne
presegajo mejnih vrednosti, ki jih dolo€ajo standardi za predvidene pogoje uporabe.

A PrepriCajte se, da je na napajalnem sistemu vgrajeno zascitno stikalo, ki vse vodnike
SCiti pred kratkim stikom in preobremenitvijo.
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[job Line ] @3 KULLANIM @W@

iZIN VERILEN KULLANIM - Bu makine, plastik ve ahsabin enlemesine kesimi ve kontur
uygulamasi igin tasarlanmig ve imal edilmigtir.

IZIN VERILMEYEN KULLANIM - Yasak olan hususlar:

demir bazli malzemelerin islenmesi;

organik ve/veya gida malzemelerinin iglenmesi;

isleme sonucunda zararli maddeler gikarabilecek malzemelerin iglenmesi;
kesim sirasinda her turli yaglayici maddenin kullaniimasi.

A Makine potansiyel patlayici atmosfer igeren ortamda kullanima uygun degildir.

KALINTI RISKLERI
Kesme, kopma ve pargalanma riski - Bu riski tanimlayan sembol: A
Alinmasi gereken onlemler

+ Kesim sirasinda eldiven kullanmayiniz.

+ Ellerinizi galisma alanindan uzak futunuz.

+ Takim donerken kesim artigi ve talaglari almayiniz.

Surtuinme ve tahris riski - Bahse konu risk donme halindeki bigak agzindan
kaynaklanmaktadir.

Alinmass gereken 6nlemler

. ISleme_ sirasinda eldiven kullanmayiniz.

* Ellerinizi galigma alanindan uzak tutunuz.

* Bicak agzi donerken kesim artigi ve talaslari almayiniz.

Katimalzemelerin firlamariski-Bahse konurisk donme halindekialetten kaynaklanmaktadir.

Allmmasi gereken onlemler . . R o

» Calisma sirasinda daima kisisel koruyucu ekipmanlar: emniyet gozligu, emniyetli is
ayakkabisi giyiniz.

* Yuzunuzu kesim alanina yaklagtlrma?/m;
» Ellerinizi kesinlikle kesim alanina yaklastirmayin; . .

A * bicak agzinin kirllmasini onlemek amaci ile bigak agzi ile parga arasindaki temas
aninda basinci duglrdn;
* makineyi korumak icin kesim basincini azaltin.

GURULTU ILE ILGILI BILGILER - Guraltu degerleri emisyon seviyeleridir ve ille de
guvenli calisma seviyeleri olmasi gerekmez. Emisyon seviyeleri ile maruz kalma seviyeleri
arasinda bir iligki olmakla birlikte, bu bagka onlemlerin gerekli olup olmadigini belirlemek
amaciya guvenilir bir sekilde kullanilamaz. Qalclj§an|n gercek maruziyet seviyelerini etkileyen
faktorlere maruziyet suresi, ortam 6zellikleri, diger gurultd kaynaklari, 6rnegin makinelerin
ve beraberindeki diger igslemlerin sayisi da dahil edilmektedir. Ayrica maruz kalma seviyeleri
ulkeden Ulkeye farklik gosterebilir. Bu bilgiler makine kullanicisini tehlike ve risklerin
degerlendirmesini en iyi bir sekilde yapacak hale getirmelidir.

A Kulaklik veya kulak tikaci gibi kisisel isitme koruma kullanmaniz gerekmektedir.

ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK HAKKINDA BILGILER - Makinenin elektromanyetik
emisyonlari dngorulen kullanim sartlarina iligkin standartlarla belirlenen sinirlari agsmaz.

A Gug besleme sisteminde tum iletkenleri kisa devre ve agir yuklemeden korumak icin
uygun bir koruma olup olmadigini denetleyin.
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@» MANUTENZIONE

PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI INTERVENTO DI MANUTENZIONE,
FERMARE LA MACCHINA E FARLA RAFFREDDARE.

* indossare i guanti di protezione.
 Verificare la compatibilita della lama usata
 Verificare la compatibilita della lama nuova

 Verificare che in fase di apertura della protezione, la lama non sia espulsa.

G MAINTENANCE

BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE WORK, STOP THE MACHINE
AND LET IT COOL DOWN.

* Wear protective gloves.
» Check the compatibility of the used blade
» Check the compatibility of the NEW blade

* Make sure that during guard opening the blade is not expelled.

€D WARTUNG

VOR AUSFUHRUNG IRGENDEINES WARTUNGSEINGRIFFS MUSS DIE
MASCHINE ZUM AUSKUHLEN GESTOPPT WERDEN.

Schutzhandschuhe tragen.
» Die Kompatibilitat des alten Sagebands kontrollieren
» Die Kompatibilitdt des neuen Sagebands kontrollieren

+ Beim Offnen des Schutzes sicherstellen, dass das Sageband nicht ausgeworfen
wird.

@D ENTRETIEN

AVANT D'EFFECTUER TOUTE INTERVENTION D'ENTRETIEN, IL EST
NECESSAIRE D'ARRETER LA MACHINE ET DE LA LAISSER REFROIDIR.

» Porter des gants de protection.
« Vérifier que la lame usée soit compatible
« Vérifier que la nouvelle lame soit compatible

 Vérifier que pendant la phase d'ouverture de la protection, la lame ne soit pas
éjectée.
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€& MANTENIMIENTO

ANTES DE INICIAR CUALQUIER TIPO DE OPERACION DE MANTENIMIENTO,
PARAR LA MAQUINAY DEJAR QUE SE ENFRIE.

« utilice guantes de proteccion.
» Compruebe la compatibilidad de la cuchilla usada.
+ Compruebe la compatibilidad de la cuchilla nueva.

» Compruebe que no exista riesgo de proyeccion de la cuchilla durante la fase de
apertura de la proteccion.

@D MANUTENGAO

ANTES DE EXECUTAR QUALQUER OPERAGAO DE MANUTENCAO, DESLIGUE
A MAQUINA E DEIXE-A ARREFECER.

* use luvas de protecao.
 Verifique a compatibilidade da lamina usada
* Verifigue a compatibilidade da Iamina nova

Certifique-se de que, abrindo a protegao, a lamina nao seja expulsa.

«® ONDERHOUD

ALVORENS ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN UIT TE VOEREN, DE MACHINE
EERST STOPPEN EN AF LATEN KOELEN.

» draag beschermende handschoenen.
+ Controleer of het gebruikte zaagblad compatibel is
+ Controleer of het nieuwe zaagblad compatibel is

» Controleer of het zaagblad niet naar buiten wordt gestoten op het moment dat de
bescherming wordt geopend.

@D HUOLTO

PYSATA KONE JA ANNA SEN JAAHTYA ENNEN MITAAN
HUOLTOTOIMENPITEITA.

+ Kayta suojakasineita.

» Tarkista kaytetyn teran soveltuvuus
» Tarkista uuden teran soveltuvuus

+ Tarkista, etta suojaa avatessasi tera ei tule ulos.
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€D VEDLIGEHOLDELSE

STANDS MASKINEN OG LAD DEN K@LE AF, FOR DER UDFQRES NOGEN
FORM FOR VEDLIGEHOLDELSE.

* beer beskyttelseshandsker.
» Kontrollér den brugte klinges overensstemmelse
» Kontrollér den nye klinges overensstemmelse

 Kontrollér at klingen ikke skubbes ud under abning af afskaermningen.

@D UNDERHALL

STOPPA MASKINEN OCH LAT DEN SVALNA INNAN DU UTFOR NAGOT
UNDERHALLSARBETE.

* Ta pa dig skyddshandskar.
» Kontrollera kompatibiliteten for det begagnade bladet
» Kontrollera kompatibiliteten for det nya bladet

» Kontrollera att bladet inte stots ut vid 6ppningen av skyddet.

™ VEDLIKEHOLD @\a
MASKINEN MA STANSES OG AVKJGLES FOR MAN STARTER VEDLIKEHOLD.

* Bruk vernehansker.
Kontroller at det brukte sagbladet er kompatibelt.
Kontroller at det nye sagbladet er kompatibelt.

» Pass pa at sagbladet ikke spretter ut nar du apner vernet.

@D KONSERWACJA

PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK CZYNNOSCI KONSERWACYJNEJ
ZATRZYMAC MASZYNE | POZOSTAWIC DO SCHLODZENIA.

» stosowac rekawice ochronne.
+ Sprawdzi¢ kompatybilno$¢ stosowanej tasmy tngcej
» Sprawdzi¢ kompatybilno$¢ nowej tasmy tngcej

» Sprawdzi¢, czy w momencie otwierania ostony tasma tngca nie jest wypychana
na zewnatrz.
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G TEXHUYECKOE OBCNY)XXUBAHUE

NEPEA BbINOJIHEHUEM JIIOBbIX PABOT MO TEXHUYECKOMY
OBCITYXUBAHUIO HEOBXOOUMO BbIKIMIOYATL MALWUWHY U OATb EWU
OCTbIThb.

* cnonb3oBaTtb 3aLUUTHLIE nep4yaTtku.
° npOBepI/ITb COOTBETCTBUME UCMNOSIb30BAHHOIO peXyLlero rnornoTHa
° npOBepI/ITb COOTBETCTBME HOBOIO peXyLlero nosfoTHa

* Y6eoutbCH, YTO NpW OTKPbIBAHWM 3aLUUTHOrO KapTepa MOSIOTHO He BbIXOAUT
Hapyxy.

GO nogaPBbXKA

NPEOUN OA U3BBLPLUUTE KAKBATO U OA E ONEPALIUA NO NMNOAAPBXKKA,
CMNPETE MALLUWHATA U A OCTABETE OA U3CTUHE.

* HoceTe 3alumTHM pbKaBuULMK.
* [MpoBepeTe CbLBMECTUMOCTTA Ha M3MNON3BaHUSA HOX
* [MpoBepeTe CbBMECTUMOCTTA Ha HOBUS HOX

° YBepeTe ce, Ye rnpu otBapdaHe Ha 3aliuTara, HoOXa OCTaBa Ha MACTOTO CU.

@ ODRZAVANJE

PRIJE IZVODENJA BILO KOJEG POSTUPKA ODRZAVANJA ZAUSTAVITE
STROJ | PUSTITE GA DA SE OHLADI.

* Nosite zastitne rukavice.
Provjerite kompatibilnost upotrebljavanog sjeciva
Provjerite kompatibilnost novog sjeciva

L]

Provijerite je li sjecivo izbaceno tijekom otvaranja zastite.

& ODRZAVANJE

PRE NEGO STO OBAVITE BILO KOJE RADNJE NA ODRZAVANJU, ZAUSTAVITE
MASINU | OSTAVITE JE DA SE OHLADI.

* nosite zastitne rukavice.
Proverite da li je koriS¢eno seCivo kompatibilno
* Proverite da li je novo secivo kompatibilno

» Uverite se da prilikom otvaranja zastite ne dolazi do izbacivanja seciva.
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€D sYNTHPHZH
MPIN AMO KAGE XYNTHPHEZH, STAMATHETE TH MHXANH KAI AOHETE THN
NA KPYQZEI.

* QOPECTE YAVTIO TTPOCTACIOG.
* EAéyEre Tn oupBardtnta TNG AETTI®AG TTOU XPNOIKOTTOIEITAI
* EAéyETe TN oupBartdTnTa TNG KaIvoUpylag AETTidag

* BefaiwBeite 6T katd TN QAON avoiyuatog Tng TTpooTaciag, n Aemida dev
EKTOCEVETA.

@ TEHNISKA APKOPE

PIRMS JEBKADU TEHNISKAS APKOPES DARBU VEIKSANAS, APTURIET
MASINU UN LAUJIET TAI ATDZIST.

* izmantojiet aizsargcimdus.
* Parbaudiet izmantojama asmens saderibu
» Parbaudiet jauna asmens saderibu

+ Parbaudiet, vai, atverot aizsargu, asmens netiek izgrusts ara.

@D PRIEZIDRA

PRIES PRADEDAMI BET KOKIUS PRIEZIDROS DARBUS, SUDTABDYKITE
STAKLES IR LEISKITE JOMS ATVESTI.

« Mavéti apsaugines pirstines.
Patikrinti naudojamy asmeny tinkamumag
Patikrinti naujy aSmeny tinkamumag

Patikrinti, kad apsaugos atidarymo fazés metu a8menys nebuty iSsikise.

G INTRETINERE

INAINTE DE EFECTUAREA ORICAREI INTERVENTII DE iINTRETINERE, OPRITI
MASINA SI LASATI-O SA SE RACEASCA.

* purtati manusi de protectie.
+ Verificati compatibilitatea lamei uzate
+ Verificati compatibilitatea lamei noi

+ Asigurati-va ca lama nu este expulzata in faza de deschidere a protectiei.
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€D UDRZBA

PRED VYKONAVANIM AKEJKOLVEK UDRZBY ZASTAVTE STROJANECHAJTE
HO VYCHLADNUT.

» Pouzivajte ochranné rukavice.
» Skontrolujte kompatibilitu pouzitej Cepele.
» Skontrolujte kompatibilitu novej Cepele.

» Skontrolujte, €i sa vo faze otvarania Cepel nevysuva.

€ KARBANTARTAS

MIELOTT BARMILYEN KARBANTARTASI MUVELETET ELKEZDENE, ALLITSA
LE A GEPET, ES VARJA MEG, HOGY KIHULJON.

* viseljen védbkesztydt.
Ellenérizze, hogy a hasznalt flirészlap megfelel6-e
Ellenérizze, hogy az uj flirészlap megfelel6-e

» Ellenérizze, hogy a védéburkolatok kinyitasakor a flirészlapot a gép ne dobja ki.

GPHOOLDUS

ENNE HOOLDUSTOODE TEOSTAMIST PEATAGE SEADE JA LASKE SELLEL
MAHA JAHTUDA.

» Kandke kaitsekindaid.
» Kontrollige kasutatud saelindi sobivust
» Kontrollige UUE saelindi sobivust

* Veenduge, et saelint kaitsepiirde eemaldamisel valja ei lendaks.

& UDRZBA

PRED PROVADENIM JAKEKOLIV UDRZBY ZASTAVTE STROJ A NECHTE HO
VYCHLADNOUT.

* Noste ochranné rukavice.
* Provéfte vhodnost pouzivaného kotouce
¢ Provérte vhodnost nového kotouce

» Zkontrolujte, zda ve fazi otevirani ochrany nedochazi k vysunuti ¢epele.
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€D VZDRZEVANJE
PRED KAKRSNIMI KOLI VZDRZEVALNIMI DELI ZAUSTAVITE STROJ IN
PUSTITE, DA SE OHLADI.

» Nadenite si zascCitne rokavice.
* Preverite zdruzljivost uporabljenega rezila
* Preverite zdruZljivost novega rezila

A + Pri odpiranju zascite se prepriCajte, da se rezilo ni iztaknilo.

@D BAKIM

HERHANGI BiR BAKIM iSLEMi GERGEKLESTIRMEDEN ONCE MAKINEYi
DURDURUN VE SOGUMASINI SAGLAYIN.

 koruyucu eldiven giyin.
» Eskiyen bicak agzinin uygunlugunu kontrol edin
* Yeni bigak agzinin uygunlugunu kontrol edin

A * Muhafazanin agllmasi asamasinda bigagin yerinden ¢gikmis olmamasina dikkat
edin.
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@D PULIZIA &”

PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI INTERVENTO DI MANUTENZIONE, FERMARE LA
MACCHINA E FARLA RAFFREDDARE.

ﬁ + Indossare i guanti di protezione.
* Indossare la protezione idonee per le vie respiratorie.
+ Evitare di usare getti di aria compressa.

Quando necessario: S o

1. rimuovere con un aspiratore o con un pennello i trucioli residui di lavorazione intervenendo nella
zona di taglio e sui piani di appoggio.

2. Aprire la porta inferiore: pulire la parte inferiore del carter, le guide della lama, gli elementi di
comando

3. Smontare e pulire il filtro dell’ aspiratore battendolo.

Ogni giorno:

1. rimuovere con un aspiratore o con un pennello i residui di lavorazione e le polveri dalla macchina,
compreso il cavo di alimentazione.

2. Tenere sempre pulita la zona circostante la macchina, compresa la pavimentazione.

Una volta alla settimana:

scollegare il filtro o la condotta di scarico e pulire accuratamente I’ aspiratore.

@ VERIFICHE fp"
Ogni giorno: lx\l’

1. Verificare l'integrita del cavo di alimentazione.
2. Verificare le integrita delle protezioni.
3. Verificare I' integrita e 'usura della lama.

@D CLEANING

BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE WORK, STOP THE MACHINE AND LET IT
COOL DOWN.

ﬁ + Wear protective gloves.
+ Wear suitable airway protection PPE.

+ Avoid using jets of compressed air.

When necessary: . . .

1. Remove any shavings or work residues from around the cutting zone and the work surfaces using a
small brush or vacuum cleaner. _

2. Open the bottom door: clean the bottom part of the %uard, the blade guides and the control elements.

3. Disassemble the dust extractor filter and clean it by tapping it.

Every day: | o |

1. Remove any work residues and dust from the machine, including the power cable, using a small
brush or vacuum cleaner.

2. Always keep the work area around the machine, including the floor, clean and tidy.

Once a week: _ _ _

Disconnect the exhaust filter or conduit and clean thoroughly with a vacuum cleaner.

CHECKS ="
Every day: D 'x\[’

1. Crt¥eck¥hat the power cable is intact.
2. Check that all guards are intact.
3. Check that the blade is intact and shows no signs of wear.
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@3 REINIGUNG /-~

VOR AUSFUHRUNG IRGENDEINES WARTUNGSEINGRIFFS MUSS DIE MASCHINE ZUM
AUSKUHLEN GESTOPPT WERDEN.

ﬁ + Schutzhandschuhe tragen.
+ Geeigneten Atemschutz tragen.
* Keine Druckluft verwenden.

Bei Bedarf: }

1. Den Schneidbereich und die Auflageflache mit einem Staubsauger oder einem Pinsel von
Sagespanen saubern.

2. Die tl)Jntere Tar 6ffnen: den unteren Gehéauseteil, die Sageblattflihrungen und die Bedienelemente
saubern

3. Den Filter der Absaugvorrichtung ausbauen und durch Klopfen reinigen.

Téaglich:

1. Die Maschine einschlieRlich Stromkabel mit einem Staubsauger oder einem Pinsel von
Bearbeitungsruckstanden saubern.

2. Das Umfeld der Maschine einschlieflich Boden stets sauber halten.

Wochentlich:

Den Filter bzw. die Absaugleitung I6sen und die Absaugvorrichtung grundlich reinigen.

@ KONTROLLEN Ik\%@

Taglich:
1. Sicherstellen, dass das Netzkabel intakt ist.

2. Sicherstellen, dass die Schutzeinrichtungen intakt sind.

3. Kontrollieren, ob das Sageblatt beschadigt oder verschlissen ist.

G NETTOYAGE o~

AVANT D'EFFECTUER TOUTE INTERVENTION D'ENTRETIEN, IL EST NECESSAIRE
D'ARRETER LA MACHINE ET DE LA LAISSER REFROIDIR.

ﬁ + Porter des gants de protection.
+ Porter les protections appropriées pour les voies respiratoires.
+ Eviter en outre d'utiliser des jets d'air comprime.

Au besoin :

1. éliminer, a |'aide d'un aspirateur ou d'un pinceau les copeaux d'usinage en intervenant dans la zone
de cqur)e et sur les plans d'aPpUI. o _

2. Ouvrir la porte inférieure : nettoyer la partie inférieure du carter, les guides de la lame, les éléments
de commande.

3. Déposer et nettoyer le filtre de I'aspirateur en le battant.

Tous les jours :

1. éliminer a l'aide d'un aspirateur ou d'un pinceau les résidus d'usinage et les poussiéres de la
machine, y compris du cable d'alimentation.

2. Maintenir toujours propre la zone environnant la machine, y compris le sol.

Une fois par semaine :

déposer le filtre ou la conduite d'évacuation et nettoyer soigneusement I'aspirateur.

@ CONTROLES /ﬁ@

Tous les jours :
1. Veérifier l'intégrité du cable d'alimentation.

2. Veérifier l'intégrité des protections.

3. Vérifier l'intégrité et I'état d'usure de la lame.
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G LIMPIEZA &” .

ANTES DE INICIAR CUALQUIER TIPO DE OPERACION DE MANTENIMIENTO, PARAR
LA MAQUINAY DEJAR QUE SE ENFRIE.

ﬁ + Utilice guantes de proteccion.
+ Utilice los equipos adecuados de proteccion individual para las vias respiratorias.
+ Evite los chorros de aire comprimido.

Cuando sea necesario:

1. Elimine las virutas y residuos de elaboracion que se acumulan en la zona de corte y las mesas de
apoyo con un aspirador o un pincel.

2. Abradla puerta inferior: limpie la parte inferior del carter, las guias de la cuchilla y los elementos de
mando.

3. Desmonte y sacuda el filtro del aspirador para limpiarlo.

Todos los dias:

1. Elimine los residuos de elaboracion y el polvo que se acumulan en la maquina y en el cable de
alimentacion con un aspirador o un pincel.

2. Mantenga siempre limpia la zona que rodea la maquina y el suelo.

Una vez a la semana:

Desconecte el filtro o el conducto de evacuacion y limpie el aspirador a fondo.

CONTROLES M2
Todos los dias: & Ix\ 4

1. Controle la integridad del cable de alimentacion.
2. Controle la integridad de las protecciones.
3. Controle la integridad y el desgaste de la cuchilla.

@D LIMPEZA /-

ANTES DE EXECUTAR QUALQUER OPERAGAO DE MANUTENGAO, DESLIGUE
A MAQUINA E DEIXE-A ARREFECER.

ﬁ * Use luvas de protecao.
» Use a protecdo adequada para as vias respiratorias.

 Evite usar jatos de ar comprimido.

Quando necessario:

1. remova com um aspirador ou com um pincel as aparas de processo intervindo na zona de
corte e nas superficies de apoio.

2. Abra a porta inferior: limpe a parte inferior do carter, as guias para a lamina e os elementos
de comando.

3. Desmonte e limpe o filtro do aspirador batendo nele.

Todos os dias:

1. remova com um aspirador ou com um pincel os residuos de maquinagem e o po6 de toda a
maquina, incluindo o cabo de alimentacao.

2. Mantenha sempre limpa a zona a volta da maquina, incluindo a pavimentacao.

Uma vez por semana:

desligue o filtro ou a conduta de descarga e limpe bem o aspirador.

@D VERIFICAGOES /X\?

Todos os dias: .
1. Verifique a integridade do cabo de alimentag&o.
2. Verifique a integridade das protegdes. _

3. Verifique a integridade e o desgaste da lamina.
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@D REINIGING -~

ALVORENS ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN UIT TE VOEREN, DE MACHINE EERST
STOPPEN EN AF LATEN KOELEN.

ﬁ + Draag beschermende handschoenen.
* Gebruik een geschikte bescherming voor de ademhalingswegen.
+ Gebruik geen perslucht.

Wanneer nodig:

1. verwijder met een stofzuiger of een kwast het zaagsel uit de zaagzone en van de steunviakken.

2. Open het onderste deurtje: maak het onderste gedeelte van de omkapping, de geleiders van het
zaagblad, de bedieningselementen schoon _

3. Demonteer en reinig het filter van de afzuiger door het uit te kloppen.

ledere dag: . .

1. verwijder met een stofzuiger of een kwast het zaagsel en het stof van de machine en van de
voedingskabel.

2. Houd de zone rond de machine en de vloer altijd schoon.

Een keer per week:

maak het filter of de afvoerleiding los en maak de afzuiger zorgvuldig schoon.

QCONTROLES ™
ledere dag: 'x\ ’

1. Controleer of de voedingskabel intact is.
2. Controleer of de beschermingen intact zijn.
3. Controleer of het zaagblad intact is en of het niet versleten is.

@D PUHDISTUS
/1\  PYSATA KONE JA ANNA SEN JAKHTYA ENNEN MITAAN HUOLTOTOIMENPITEITA.

ﬁ + Kayta suojakasineita.
+ Kayta soveltuvia hengityssuojaimia.
+ Valta paineilman kayttoa.

Tarvittaessa tehtavat toimenpiteet . S

1. Poista imurilla tai sudilla tyoston aikana syntyneet lastut leikkuualueelta ga tukitasoilta.
2. Avaa alaovi: J)uhd_lsta suojuksen alapuoli, teraohjaimet ja ohjauselementit

3. Irrota ja puhdista imurin suodatin hakkaamalla sita.

Joka pdiva tehtavat toimenpiteet: o

1. Poista imurilla tai sudilla tyostojaamat IJa pOlyt koneesta ja virtajohdosta.

2. Pida konetta ympardiva alue ja myos lattia aina puhtaana.

Joka viikko tehtavat toimenpiteet:

irrota suodatin tai poistokanava ja puhdista imuri huolella.

@D TARKISTUKSET *‘%@

Joka paiva tehtavat tarkistukset:
1. Tarkista virtajohdon eheys.

2. Tarkista suojien eheys. _

3. Tarkista teran eheys ja kuluminen.

99



@ RENGERING /-~
STANDS MASKINEN OG LAD DEN K@LE AF, FOR DER UDF@RES NOGEN FORM FOR
VEDLIGEHOLDELSE.

ﬁ * Beer beskyttelseshandsker.
* Beer egnede andedraetsvaern.
* Brug ikke trykluftstraler.

Efter behov:

1. Renger arbejdszonen og stetteplan for rester fra bearbejdningen med en stgvsuger eller en pensel.

2. Abn den nederste luge: rengar den nederste del af afskaermningen, klingeskinnerne og
styringselementerne . .

3. Demontér og renger udsugningens filter ved at banke det.

Hver dag: ,

1. Rengar for rester fra bearbejdningen og stav fra maskinen med en stgvsuger eller en pensel. Husk
ogsa at renggre forsynln?skablet.. .

2. Hold altid omradet og gulvet omkring maskinen rent.

En gang om ugen: .

Frakobl filteret eller udstadningskanalen og rens udsugningen med omhu.

@I KONTROLLER “%@

Hver dag: . .
1. Kontrollér forsyningskablets tilstand.

2. Kontrollér afskeermningernes tilstand.
3. Kontrollér klingens tilstand og slitage.

€D RENGORING

STOPPA MASKINEN OCH LAT DEN SVALNA INNAN DU UTFOR NAGOT
UNDERHALLSARBETE.

ﬁ  Anvand skyddshandskar.
+ Anvand lampligt skydd for andningsorganen.
+ Undvik anvandning av tryckluftsstralar.

Vid behov:

1. Avlagsna, med hjélp av en dammsugare eller en pensel, spanrester fran bearbetningen i
kapningsomrédet och pa stédytorna. .

2. Oppna den nedre luckan: rengdr skyddets nedre del, skenorna till bladet, kommandoelementen.

3. Montera ned och rengdr dammsugarfiltret genom att skaka det.

Varje dag: ) . .

1. Avlagsna, med hjélp av en dammsugare eller en pensel, bearbetningsrester och damm fran
maskinen, inklusive stromférsorjningskabeln.

2. Hall alltid omradet runt maskinen rent, inklusive golvet.

En gang i veckan: i i

koppla bort filtret eller utloppsréret och rengdr noga dammsugaren.

@D VERIFIERINGAR lx\?

Varje dag: o )
1. Verifiera att stromforsérjningskabeln ar hel.
2. Verifiera att skydden ar hela.

3. Verifiera att bladet &r helt och inte slitet.
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@ RENGJGRING ./~
/A\  MASKINEN MA STANSES OG AVKJ@LES F@R MAN STARTER VEDLIKEHOLD.

ﬁ + Bruk vernehansker.
* Bruk egnet andedrettsvern.
+ Unnga bruk av trykkluft.

Nér det er ngdvendig:

1. Fjern sponrester fra arbeidsomradet og -bordet med et sugeapparat eller en pensel.

2. Apne den nedre dgren: rengjer den nedre delen av huset, bladstyrerme styringselementene.

3. Fjern og rengjar filteret i sugeapparatet ved & banke det.

Hver dag: . . .

1. Fjern sponrester fra arbeidsomradet og -bordet, samt stgv pa maskinen og stremledningen, med et
su eapFarat eller en pensel. .

2. Hold alltid gulvet og omradet rundt maskinen rent.

En gang i uken:

Ta filteret eller stavoppsamlingsraret ut og rengjer sugeapparatet omhyggelig

CT» KONTROLLER Ik\%@

Hver dag: . .
1. Kontroller at stramledningen er intakt.
2. Kontroller at beskyttelsene er intakte.
3. Kontroller at bladet er intakt og ikke slitt.

@D CZYSZCZENE &

PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK CZYNNOSCI KONSERWACYJNEJ
ZATRZYMAC MASZYNE | POZOSTAWIC DO SCHLODZENIA.

ﬁ + Stosowac rekawice ochronne.
+ Uzywa¢ odpowiedniego zabezpieczenia drog oddechowych.
+ Unika¢ stosowania strumieni sprezonego powietrza.

Gdy konieczne: . Co L . T

1. Z?Y{)orrr:oca ssawy lub pedzelka usungc¢ resztki wioréw z obrdbki, interweniujac w strefie cigcia i na
ptytach.

2. Otworzyc¢ dolne drzwiczki: wyczysci¢ dolng czes¢ ostony, prowadnice ostrza, elementy sterownicze

3. Wymontowac i wyczyscic filtr zasysania, lekko uderzajgc nim.

Codziennie:

1. za pomocg ssawy lub pedzelka usungc resztki z obrobki i pyt z maszyny, tgcznie z kablem
zasilajgcym. . .

2. Strefa wokdt maszyny musi by¢ zawsze czysta, tgcznie z posadzka.

Raz w tygodniu: ) . _ o

odtgczyc filtr lub przewadd spustowy i doktadnie wyczysci¢ ssawe.

@ KONTROLE %
Codziennie: h

1. Sprawdzi¢ integralnos¢ kabla zasilajgcego.
2. Sprawdzi¢ integralno$¢ oston. .
3. Sprawdzi¢ integralnos¢ zuzycia tasmy tnace;.
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G YNCTKA y»

NEPEN BbINOJIHEHUMEM JIOBbIX PABOT O TEXHUYECKOMY
OBCITYXXUBAHUIO HEOBXOOUMMO BbIKIMIOYNTL MALUUHY U OATb EMU
OCTbIThb.

 Mcnonb3oBaTh 3alUTHbIE NepyaTKu.
A * Mcnonb3oBaTb Haanexalime cpeacTsa 3allmTbl AblXaTeNbHbIX NyTeNn.
« He ncnonb3oBaTh CTPyW cxaToro Bo3agyxa.

Mpu HeoGxoaumMocCTH:

1. C noMoOLLbIO Nblniecoca U KUCTOYKM TLaTenbHO yopaTb ¢ onop 1 pabodmnx NoBEPXHOCTEN
BCIO CTPYXKKY.

2. OTKPbITb HWKHIOK ABepLy: NPOYUCTUTE HUXKHIOK YacTb KapTepa, HanpasngoLwme
Bex(yLuero MonoTHa, YCTPONCTBA YrpaBneHus..

3. Pasobpatb 1 NpounctuTb hmneTp acnmpaTtopa, BCTpsIXmMBas ero.

ExxepoHeBHO:

1. C noMOLLbIO NblNiecoca NN KUCTOYKM TLWATENbHO OYMCTUTL OT OTXOA0B PE3KN M Mbifn BCHO
MaLLVHY, BKoYasi Kabenb NuTaHus.

2. CogepKaTb B UMCTOTE BCIO OKPY>KAIOLLYYHO MaLLMHY 30HY, BKIOYas nos.

OavH pa3 B Hegento

OTCOEANHUTb OUIBTP UMK BbINYCKHYIO TPYBY 1 TLATeNbHO OYUCTUTD MbINECOC.

G NPOBEPKM lx\“%@

ExxepHeBHO:
1. MNpoBepATb kKabenb NUTaHWSA Ha OTCYTCTBME NOBPEXOEHUN.

2. [MpoBepsATb LENOCTHOCTb BCEX 3aLLMT.

3. NpoBepsiTb COCTOAHNE N CTEMEHb N3HOCA PEXYLLEro NoroTHa.

@ NOYUCTBAHE 5

NMPEOU OA N3BBPLUUTE KAKBATO U 1A E OMNMEPALUA MO NOAAPBXKA, CIMPETE
MALUUHATA N A OCTABETE JJA U3CTUHE.

ﬁ * Hocere 3aWwuTHN pbKaBULW.
* HoceTe noaxoasiwy 3alimTi 3a AMXaTenHnTe mbTuLla.
* W3bsarsanTe n3non3eBaHe Ha Bb3ayx Nof HansraHe.

Korato e Heob6xoaumu:

1. OTCTpaHeTe C acnMpaTtop UK YeTymLa 3a ocTaTbly OT psi3aHeTo npu obpaboTkaTta KaTo HaenunsaTe B
30HaTa Ha psisaHe 1 Ha nroTa 3a NoCTaBsHe. 3

2. OTtBopeTe fonHaTa Bpata: NoYUCTETE AOSHAaTa YacT Ha KapTepa, YCTPoMCTBaTa 3a Haco4YBaHe Ha
OCTPWETO, ENEMEHTUTE 3a YNpaBneHme

3. Ceanerte 1 nouncteTte unTbpa Ha acnupatopa Kato ro utynare.

Bcekun peH:

1. OTCTpaHETe C acnMpaTtop UK YeTyMLa 3a OCTaTbLM OT PsA3aHETO Npu 0bpaboTkarta OT MalumHaTa u
3axpaHBaLl kabern.

2. [NaseTe NOCTOSHHO YMCTa 30HATa OKOSO MaLLMHATa, BKIOYATENHO M noga.

BeaHbXx ceamMUYHO:

cBanete unTbpa 1 Tpbbara 3a oTBeXAAaHe M nouncTete Aobpe acnuparopa

@ NPOBEPKN R\~
Bceku geH: ’x\[’

1. [NpoBepeTe LenocTTa Ha 3axpaHBaLlmsAT kaber.
2. [NpoBepeTe LEenocTTa Ha 3almrara.
3. MNpoBepeTe LenocTTa u M3HOCBAHETO HA OCTPUETO.
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€I CISCENJE
PRIJE IZVODENJA BILO KOJEG POSTUPKA ODRZAVANJA ZAUSTAVITE STROJ |
PUSTITE GA DA SE OHLADI.

ﬁ * Nosite zastitne rukavice.
 Nosite odgovarajucu zastitu za diSne puteve.
* Izbjegavajte koriStenje mlazova komprimiranog zraka.

Po potrebi:
1. pomocu usisavaca ili etkom uklonite ostatke strugotina za obradu zahvaéajuci u podrucje rezanja te

na osloncima. o L L .
2. Otvorite donja vrata: oCistite donji dio kucista, vodilice sjeciva, upravijacke elemente
3. Demontirajte i oCistite filter aspiratora.

Svaki dan:

1. pomocu usisavaca ili Cetkom iz st_rotja uklonite radne ostatke i prasinu ukljucujuci i kabel za napajanje.
2. Podrucje oko stroja mora uvijek Cisto, ukljuéujuci i pod.

Jednom t{edno: . _

iskljucite filter ili odvodnu cijev i temeljito oCistite usisavac.

PROVJERE M2
Svaki dan: D@ ’x\ d

1. Provjerite cjelovitost kabela napajanja.
2. Provjerite cjelovitost zastita. o
3. Provjerite cjelovitost i istroSenost sjeciva.

€D CISCENJE

PRE NEGO STO OBAVITE BILO KOJE RADNJE NA ODRZAVANJU, ZAUSTAVITE
MASINU | OSTAVITE JE DA SE OHLADI.

/_\ * nosite zastitne rukavice.
* Nosite odgovarajuéu opremu za disajne puteve.
* Izbegavajte mlazeve komprimovanog vazduha.

U slucaju potrebe: . L ..

1. uklonlte aspiratorom ili Cetkicom preostale strugotine od obrade u radnoj zoni i sa povrsina za
oslonac.

2. Otvorite donja vrata: oCistite donji deo kucista, vodice seCiva, kontrolne elemente

3. Skinite i oCistite filter aspiratora tako $to ¢ete ga otresti.

Svakog dana: . . L o

1. uklonite aspiratorom ili etkicom radne ostatke i pradinu sa masine, ukljuCujuci kabl za napajanje.

2. Drzite uvek podrucje oko masine Cistim, ukljuCujuci podove.

Jedanput sedmicno: . ) o _

skinite filter i odvodnu cev i pazljivo o€istite aspirator.

@D PROVERE "
Svakog dana: lx\ i

1. Procerite ispravnost kabla za napajanje.
2. Proverite celovitost zastita. o
3. Proverite celovitost i stanje pohabanosti seCiva.
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[job Line / p
€D KAGAPIZIMOX &% g
MPIN AMO KAGE LYNTHPHZH, ZTAMATHZTE TH MHXANH KAl AOHZTE THN NA
KPYQZEI.

ﬁ + QopéoTe yavTia TTPOOTACIAG.
« ®opéoTe KATAANAN TTPOOTACIO VIO TIC AVATIVEUOTIKEG 000UG.
* ATTOQUYETE TN XPAON TTETTIEGUEVOU AEPQI.

Orav xpeiadera:

1. aQaIpETTE pe Evav avappo@nTn A Pe Eva TVEAO Ta uTToAilpaTa £TTEGEPYaTiag TTapeuBaivovtag atny
TIEQIOXN KOTTAG KAl OTIG ETIPAVEIEG OTNPIGNG.

2. Avoigte TNV KATW TTOPTA: KABAPIOTE TO KATW WEPOG TWV KOPTEP TIPOCTACIAG, TOUG 08NYyoUS TNG AduAG,
KOl TO OTOIXEIO EVTOAWV

3. ApaipéaTe Kal KaBapioTe To QIATPO TOU avappo@NTr XTUTTWVTAG TO.

Kdbe pépa:

1. aQaIpéoTe pE Evav avapfogmr'] A pE Eva TTIVEAO Ta UTTOAEIMaTA ETTEEEPYATIAG KOl TIC OKOVEG TOU
klnxavr']pmog Kal Tou KaAwdiou TPoPodoaiag.

2. 8 a K%aTde TTavTa KaBapr TNV yupw TTEPIOXN ATTO TO PINXAVNUA, CUPTTEPIAAUBAVOUEVOU Kal TOU

aTTédou.
Mia @opd Tnv £pdouada:
OTTOCUVOEDTE TO QIATPO 1) TOV OyWYO EKKEVWONG KOl KOBApIOTE e TTPOTOXI TOV avappPoPnTH.

EAErXol A®
Kale pépa: <@ ’x\ g

1. EAEyxeTe TNV akepaidtnTa Tou KaAwdiou Tpopodoaiag.
2. EAEYXETE TNV OKEPAIOTNTA TWV TTPOCTOCIWV.
3. EAéyxeTe TV akepaidtnTa Kal TN 9B0opa TNG AETTIdAC.

@D TIRISANA -
PIRMS JEBKADU TEHNISKAS APKOPES DARBU VEIKSANAS, APTURIET MASINU UN
LAUJIET TAI ATDZIST.

ﬁ * |zmantojiet aizsargcimdus.
+ Valkajiet piemérotus aizsardzibas lidzeklus elpceliem.
* Nelietojiet saspiesta gaisa struklas.

Kad nepiecieSams: _ _ _ .
1. ar aspiratoru vai otu notiriet péc apstrades palikusas skaidas, tirot grieSanas zonu un atbalsta

virsmas.
2. Atveriet apak§étjés durvis: notiriet korpusa apaks$éjo dalu, asmens vadotnes, vadibas elementus
3. Nonemiet un iztiriet aspiratora filtru, pakratot to.
Katru dienu:
1. ar aspiratoru vai otu notiriet no iekartas un stravas vada apstrades parpalikumus un puteklus.
2. Uzturiet tiru iekartai apkart eso$o zonu, tai skaita gridu.
Vienu reizi nedéla:
atvienojiet filtru un novadcauruli un uzmanigi iztiriet aspiratoru.

@ PARBAUDES *’%Q

1. Parbaudiet stravas vada veselumu.
2. Parbaudiet aizsargu veselumu.

3. Parbaudiet asmens veselumu un nodilumu.

Katru dienu:
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@D VALYMAS &g» >

PRIES PRADEDAMI BET KOKIUS PRIEZIUROS DARBUS, SUDTABDYKITE STAKLES IR
LEISKITE JOMS ATVESTI.

ﬁ + Mavéti apsaugines pirstines.
+ Déveti kvépavimo takams tinkamas apsaugos priemones.
* Nenaudoti suslégto oro sroviy.

Kai reikia:

1. Siluﬁ)“l’iu arba Sepetéliu pasalinkite likusias apdirbimo skiedras pjovimo zonoje ir ant atraminiy
plokStumy.

2. Atidarykite apatines duris: nuvalykite apating c?anto dalj, a8meny kreiptuvus, valdymo elementus

3. I8montuokite ir nuvalykite siurblio filtrg ji musdami.

Kasdien: . o o . . . o

1. siurbliu arba Sepeteliu pasalinkite likusias apdirbimo skiedras ir dulkes nuo masinos, jskaitant
maitinimo laida.

2. Visada laikykite maSing supancig zong, jskaitant grindis, Svaria.

Karta per savaite:

atjunkite filtrg arba iSleidimo vamzdj ir kruop&ciai iSvalykite siurbl].

@D PATIKROS lx\“‘%@

Kasdien:

1. Patikrinkite maitinimo laido sveikuma.
2. Patikrinkite apsaugy sveikuma,

3. Patikrinkite aSmeny sveikumg ir nusidévéjima.

G CURATIREA &”

INAINTE DE EFECTUAREA ORICARE! INTERVENTII DE INTRETINERE, OPRITI MASINA
SI LASATI-O SA SE RACEASCA.

ﬁ + Purtati manusi de protectie.
+ Purtati dispozitive de protectie corespunzatoare pentru tractul respirator.
+ Evitati utilizarea jeturilor de aer comprimat.

Cand este necesar: _ ) _ o

1. indepartati cu un aspirator sau cu o pensula resturile de aschii de prelucrare, intervenind in zona de
taiere si pe suprafetele de sprijin. . . o . o _

2. Deschideti usa din partea de jos: curatati partea de jos a grilajului de protectie, ghidajele lamei,
elementele de comanda . o

3. Demontati si curatati filtrul aspiratorului prin batere.

In fiecare zi:

1. indepartati cu un aspirator sau cu o pensula resturile de prelucrare si praful acumulat la masina,
inclusiv la cablul de alimentare.

2. Pastrati intotdeauna curata zona din jurul masinii, inclusiv pardoseala.

Odata pe saptamana:

deconectati filtrul sau furtunul de evacuare si curatati bine aspiratorul.

G VERIFICARI "
fiecare zi: ’x\ 1

in

1. Verificati integritatea cablului de alimentare.
2. Verificafi integritatea protectiilor.

3. Verificati integritatea si uzura lamei.
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Hon e @D CISTENEE
PRED VYKONANIM AKEJKOLVEK UDRZBY STROJ ZASTAVTE A NECHAJTE HO
VYCHLADNUT.

ﬁ + PouZivajte ochranné pracovné rukavice.
* Noste vhodné ochranné prostriedky na ochranu dychacich ciest.
+ Pokial je to mozné, nepouzivajte prud stlaceného vzduchu.

Pokial je to nutné: _ .

1.z R/racovnej zOny a suportov odstrarnte pomocou odsavaca alebo Stetca, zvysky pilin z obrabania.

2. Otvorte doIné dvierka: vyCistite dolnu Cast' krytu, vodiace liSty Cepele, ovladacie prvky.

3. Viyberte filter a poklepanim ho odistite.

Kazdy den: .

1. Ztc)) s,thJq, aj zo sietového kabla odstrante pomocou odsavaca alebo Stetca, zvysky pilin,a prachu z
obrabania.

2. Udrzujte vzdy Cistu oblast v okoli stroja, aj podlahu.

Jedenkrat za tyzderi: . . o

odpojte filter, alebo vyfukové vedenie a starostlivo oCistite odsavac.

@ KONTROLY Ix\“%@

Kazdy den:

1. Preverte celistvost sietoveho kablu.
2. Preverte celistvost ochran. .
3. Preverte celistvost a opotrebovanie kotuca.

@D TISZTITAS M

MIELOTT BARMILYEN KARBANTARTAS| MUVELETET ELKEZDENE, ALLITSA LE A
GEPET, ES VARJA MEG, HOGY KIHULJON.

ﬁ + Viseljen védbkesztydit.
+ Viseljen megfelel6 légzésvédot.
* Lehet6ség szerint ne hasznaljon siritett leveg6t.

Sziikség esetén:

1. elszivoberendezéssel vagy ecsettel tavolitsa el a megmunkalas soran keletkezett forgacsot a
vagotertletrdl és a tamasztofeluletrdl.

2. Nyissa ki az also ajtot: tisztit

3. Szerelje le, és Utdgetve tisztitsa meg az elszivoberendezés szlréjét.

Naponta:

1. elszivoberendezéssel vagy ecsettel tavolitsa el a megmunkalas soran keletkezett maradékokat és a
port a géprdl és a tapvezetékrol.

2. A gép kornyezetét, beleértve a padlét is, mindig tartsa tisztan.

Hetente egyszer:

kosse le a szlrét vagy az elvezet6 csovet, €s gondosan tisztitsa meg az elszivoberendezeést.

€ ELLENORZES lx\’%@

Nannta:.
1. Ellendrizze, hogy sértetlen-e a tapvezeték.

2. Ellenbrizze, hogy sértetlenek-e a véddburkolatok.
3. Ellendrizze a fUreszlap sértetlenségét és kopasat.
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GD PUHASTAMINE 5

ENNE HOOLDUSTOODE TEOSTAMIST PEATAGE SEADE JA LASKE SELLEL MAHA
JAHTUDA.

ﬁ + Kandke kaitsekindaid.
+ Kandke hingamisteede kaitseks sobivaid kaitsevahendeid.
+ Valtige surudhujoa kasutamist.

Vajadusel:
1. eemaldage tootlemisel tekkinud Euru I6ikepiirkonnast ja tugipindadelt tombeventilaatori voi pintsliga.
2. Avage alumine luuk: puhasta%e orpuse alumist osa, I6iketera juhikuid ja juhtimisseadmeid
3. Eemaldage ja puhastage tdmbeventilaatori filter sellele koputades.
lga paev:
. eemaldage tootlemisel tekkinud jaagid ja puru likepiirkonnast ja tugipindadelt, k.a. toitekaablilt
tombeventilaatori voi pintsliga. .
2. Hoidke masinat Umbritsev ala, k.a. pdrand alati puhas.
Kord nadalas: _ _ _ o
eemaldage filter voi valjutustoru ja puhastage tdmbeventilaatorit pohjalikult.

@G KONTROLLID lx\“%@

lga paev:

. Veenduge, et toitekaabel on terve.
2. Veenduge, et kaitsed on terved.
3. Veenduge, et |diketera ei ole rikutud ega kulunud.

@ CISTENI «"
PRED PROVADENIM JAKEKOLIV UDRZBY ZASTAVTE STROJ A NECHTE HO
VYCHLADNOUT.

ﬁ * Noste ochranné rukavice.
+ Noste vhodné ochranné prostfedky k ochrané dychacich cest.
+ Vyhnéte se pouzivani proudu stlaceného vzduchu.

Pokud je nutné: '

1. ogs’grg\vr'ltg ze zony obrabéni a ze suportt, odsavacem nebo pomoci Stétce, zbytky tfisek, vzniklych
obrabénim.

2. Oteviete doIni dvitka: vyCistéte dolni ¢ast krytu, vodici liSty Cepele, ovladaci prvky.

3. Vyjméte filtr a poklepanim jej vycCistéte.

Kazdy den: .

1. odstl;]ar'\te ze stroje, a také z pfivodniho kabelu, odsavacem nebo pomoci Stétce, zbytky tfisek a
prachu.

2. Oblast kolem stroje, i podlahu, udrzujte vzdy Cistou.

Jednou tydné: . .

Odpoijte filtr, nebo vyfukové vedeni a peclivé vycistéte odsavac.

@ PROVERKY M~
Kazdy den: h

1. Proveérte celistvost pfivodniho kabelu.
2. Provéite celistvost ochran.
3. Provéfte celistvost a opotfebovanost fezného kotouce.
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[Fat Tine ]
€D CISCENJE o/
PRED KAKRSNIMI KOLI VZDRZEVALNIMI DELI ZAUSTAVITE STROJ IN PUSTITE, DA
SE OHLADI.

ﬁ + Nadenite si za&Citne rokavice.
+ Uporabljajte primerno zascito za dihalne poti.
* lzogibajte se uporabi stisnjenega zraka.

Po potrebi:
1. sgslalnikom ali Copi€em s povrsine za rezanje in podporne povrsine odstranite ostruzke, ki so ostali
po delu.

2. Odprite spodnja vratca: oCistite notranjost ohisja, vodila rezila in elemente za krmiljenje.

3. Odstranite in oCistite filter sesalnika, tako da ga dobro otresete.

Vsak dan: . . . . . . . . . . . .

1. S sesalnikom ali CopiCem s stroja odstranite ostanke, ki so ostali po obdelavi, in prah. Pri tem ocistite
tudi napajalni kabel. 3 . o

2. Obmocje okoli stroja mora biti vedo Cisto. To velja tudi za talno oblogo na tem delu.

Enkrat tedensko: _ ) o _

Odklopite filter in odvodni vod ter temeljito oCistite sesalnik.

@D PREGLEDI "
Vsak dan: lx\ 1

1. Preverite, Ce je napajalni kabel neposkodovan.
2. Preverite, Ce so zasCite brezhibne.
3. Preverite stopnjo obrabe in brezhibnost rezila.

@D KULLANIM o/~

HERHANGI BIR BAKIM iSLEMi GERGEKLESTIRMEDEN ONCE MAKINEYi DURDURUN
VE SOGUMASINI SAGLAYIN.

ﬁ + Koruyucu eldiven giyin.
+ Solunum yollarina yénelik uygun koruma kullanin.
+ Basingli hava jeti kullanmaktan kaginin.

Gerektiginde:

1. Kesim bolgesine ve dayama tablalarina mudahale ederek, bir elektrikli stiptrge veya firga kullanmak
suretiyle islemeden artan talag! giderin.

2. i[AIt kalpagl acin: Koruma kapaginin alt kismini, bigak kilavuzlarini ve kumanda elemanlarini
emizleyin.

3. Aspirat%/r filtresini s6kUp, vurarak temizleyin.

Her giin: L

1. Gug kablosu dahil, islemeden artan talagi ve tozlari bir elektrikli supUrge veya firga kullanmak
suretiyle giderin.

2. Makinenin civarindaki zemin dahil tim alani daima temiz tutun.

Haftada bir: L

Filtreyi veya tahliye kanalini ayirin ve aspiratoru iyice temizleyin.

@ KONTROLLER “‘%@

Her PUn:

1. Elektrik kablosunun saglam oldugunu kontrol edin.
2. Siperlerin saglam olduklarini kontrol edin.

3. Bigagin saglam oldugunu ve asinma durumunu kontrol edin.
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VB 28-182 - VB 28-186 / VB 28-191 / F28194C / VB 28-195
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[ job Line

@PIMPIEGO DELLA LAMA &DUSE OF THE BLADE @ VERWENDUNG DES SAGEBANDS
@DUTILISATION DE LA LAME @USO DE LA CUCHILLA@GDUTILIZAGAO DA LAMINA
C®GEBRUIK VAN HET ZAAGBLAD@PSAHANTERAN KAYTTO @DBRUG AF KLINGEN
@DANVANDNING AV BLADET €I9BRUK AV BLADET @®UZYCIE TASMY TNACEJ GI»
UCNONb30OBAHUE PEXYLLEO NONOTHA GIDU3MON3BAHE HA HOXA GDUPORABA
SJECIVAEIDKORISCENJE SECIVA @@®XPHEIH THE AEMIAAZ @CDASMENS IZMANTOSANA
@DASMENY NAUDOJIMA GDUTILIZAREA LAMEI €3POUZITIE REZNEJ CEPELE1 @D
FURESZLAP ALKALMAZASA @GPSAELINDI KASUTAMINE@GPOUZITI REZNi CEPELE €®
UPORABA REZILA @»BIGAGIN KULLANILMASI

2, =C

VB 28-182 1400x6x0.35-26 900

VB 28-186 1790x10x0.35-Z6 660/960
VB 28-191 2240x12.5x0.5-Z4 360/720
VB 28-194 2560x10x0.5-24 370/800
VB 28-195 3607x25x0.6-Z3 420/840

@PDATI TECNICI G@DSPECIFICATIONS @TECHNISCHE DATEN GG»DONNEES
TECHNIQUES @G9DATOS TECNICOS @PDADOS TECNICOS @®TECHNISCHE
GEGEVENS @DTEKNISET TIEDOT @DTEKNISKE DATA ©@DPTEKNISKA DATA

™ TEKNISKE DATA @®DANE TECHNICZNE GCDTEXHUYECKUE OAHHbIE GO
TEXHUYECKU OAHHU GIDTEHNICKI PODACI €D TEHNICKI PODACI GBTEXNIKA
ZTOIXEIA @DTEHNISKIE DATI @DTECHNINIAI DUOMENYS G®DATE TEHNICE
@EDTECHNICKE UDAJE GCDMUSZAKI ADATOK GGPTEHNILISED ANDMEDGED
TECHNICKA DATA @DTEHNICNI PODATK @TEKNIK VERILER

T e 0
w V [ Hz k ISO EN 3746
M (W) (V/Hz) (kg) SO
VB 28-182 250 15.5
L 77,4 dB(A)
VB 28-186 420 30 L’ 90,4 dB(A)
K',3dB
VB 28-191 750 58 B
230/50 L, 70,7 dB(A)
VB 28-194 1100 75 L’ 83,7 dB(A)
K’,3 dB
L 90,7 dB(A)
VB 28-195 2200 162 L’ 99,4 dB(A)
K’ ,4 dB
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[Job Line

@PCAPACITA DI TAGLIO GGDCUTTING POWER @SCHNITTLEISTUNG

@) CAPACITE DE COUPE G CAPACIDAD DE CORTE @PCAPACIDADE DE CORTE
CIZAAGCAPACITEIT @@PLEIKKUUKAPASITEETTI @DSKAREKAPACITETED
KAPNINGSKAPACITET €®KUTTEKAPASITET @®»ZAKRES CIECIA
GIDNPOUN3BOOUTENBHOCTb PE3A GIODKAMNALUUTET HA PA3AHE CDKAPACITET
REZANJA EDKAPACITET SECENJA &E®IKANOTHTA KOMHZ €@EDGRIESANAS
VEIKTSPEJA @®PJOVIMO PAJEGUMAS G CAPACITATE DE TAIERE €3REZNY
VYKON @DVAGOKEPESSEG GPLOIKEJOUD GDREZNY VYKON €&®»ZMOGLJIVOST
REZANJA@PKESME KAPASITESI

\@—34
VB 28-182 80 200
VB 28-186 120 244
VB 28-191 170 330
VB 28-194 224 340
VB 28-195 280 465
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@PSCHEMA ELETTRICO (vedi allegato)
@G DELECTRICAL DIAGRAM (see annex)
@DELEKTRISCHER SCHALTPLAN
Anlage) )

@DSCHEMA ELECTRIQUE (voir annexe)
@GESQUEMA ELECTRICO (véase el adjunto)
@PESQUEMA ELETRICO (ver anexo)
@CI®SCHAKELSCHEMA (zie bijlage)
@PSAHKOKAAVIO (ks. liite)
@IDEL-DIAGRAM (jfr. bilag)
@DELSCHEMA (se bilaga)
CIDKOPLINGSSKJEMA (se vedlegg)
@DSCHEMAT  ELEKTRYCZNY
zalacznik)

GIDINEKTPOCXEMA (cM. npunoxeHue)
COEN. CXEMA (BX. NpUNoXeHNeTo)

(siehe

(patrz

CIDPRIKAZ ELEKTRIENIH
(pogledati dodatak)
@DELEKTRICNI DIJAGRAM (videti prilog)
@GDHAEKTPIKO  IXEAIATPAMMA  (3eite
gmouvayn)

@DELEKTRISKA SHEMA (sk. pielikumu)

@ DELEKTROS SCHEMA (zr. prieda)
GISCHEMA ELECTRICA (a se vedea anexa)
@3ELEKTRICKA SCHEMA (vid' prilohu)
GIDELEKTROMOS KAPCSOLASI RAJZ (lasd
a mellékletet)

@GPELEKTRIUHENDUSTE SKEEM (vt. lisa)
@GELEKTRICKE SCHEMA (viz pfiloha)
@DELEKTRICNA SHEMA (oglejte si prilogo)
@DELEKTRIK SEMASI (bkz. k)

INSTALACIJA

@DTAVOLE RICAMBI - Posizione (P) - Codice (C) Note (N) - (vedi allegato)

@G DSPARE PARTS TABLE - Position (P) - Code (C) Notes (N) - (see annex)
@CIDERSATZTEILUBERSICHTEN - Position (P) - Code (C) Anmerkungen (N) - (siehe Anlage)
@DPLANCHES PIECES DETACHEES - Position (P) - Code (C) Notes (N) - (voir annexe)

GO TABLAS DE RECAMBIOS - Posicion (P) - Cédigo (C) Notas (N) - (véase el adjunto)
@PQUADROS DE PECAS SOBRESSALENTES - Posigéo (P) - Cédigo (C) Notas (N) - (ver anexo)
@DTABELLEN VERVANGINGSONDERDELEN - Positie (P) - Code (C) Opmerkingen (N) - (zie bijlage)
@DVARAOSATAULUKOT - Asento (P) — Koodi (C) Huomiot (N) - (ks. liite)
@IORESERVEDELSTAVLER - Position (P) - Kode (C) Notater (N) - (jfr. bilag)
@DRESERVDELSTABELLER - Position (P) — Artikelnr (C) Anm. (N) — (se bilaga)
CDTEGNINGER RESERVEDELER - Plassering (P) - Kode (K) Anmerkninger (A) - (se vedlegg)
@DTABLICE CZESCI ZAMIENNYCH - Pozycja (P) - Kod (C) Uwagi (N) - (patrz zatacznik)

GIDTABUUA 3ANMACHbIX YACTEMN - Monoxenue (P) - Koa (C) MPUMEYAHUS (N) - (cm. npunoxeHue)
COTABNUUM C PE3EPBHUTE YACTMU - Mosuuwms (P) - Koa (C) 3a6enexku (N) - (BX. npunoxeHusTa)
CIDTABLICA ZAMJENSKIH DIJELOVA - Polozaj (P) - Sifra (C) Napomena (N) - (pogledati dodatak)
@D TABELE REZERVNIH DELOVA - Polozaj (P) - Kéd (C) Napomena (N) - (videti prilog)
GDIINAKEZ ANTAAAAKTIKQN - ©éon (P) - Kwdikég (C) Znpeiwoeig (N) - (Seite emodvayn)
@DREZERVES DALU TABULAS - Pozicija (P) - Kods (C) Piezimes (N) - (sk. pielikumu)
@DKEICIAMY DALIY LENTELES - Pozicija (P) - Kodas (C) Pastabos (N) - (zr. prieda)

GDETABELE PIESE DE SCHIMB - Pozitie (P) - Cod (C) Note (N) - (a se vedea anexa)

@EDVYKRESY NAHRADNYCH DIELOV - Pozicia (P) - Kéd (C) Poznamky (N) - (vid’ prilohu)
CIDPOTALKATRESZEK TABLAZATA - Rajzszam (P) - Cikkszam (C) Megjegyzés (N) - (lasd a
mellékletet)

@D VARUOSADE TABEL - Asukoht (P) - Kood (C) Mérkused (N) - (vt. lisa)

@DVYKRESY NAHRADNICH DILU - Pozice (P) - Kéd (C) Poznamky (N) - (viz pfiloha)
@DPreglednice nadomestnih delov - Polozaj (P); Koda (C); Opombe (N) - (oglejte si priloge)

@D YEDEK PARGA TABLOLARI - Konum (P) - Kod (C) Notlar (N) - (bkz. ek)
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VOLT - Hz
L J 100 - 50/60
LUK I RL 110 - 50
L BR 2 CO I RP 110 - 60
L CR I GCA ML USA _ 120 - 60
D -D 127 - 50
L KSA _J EC I MEX J 127 - 60

200 - 50

http://www.iec.ch/

RA RCH worldplugs/map.htm
HK SRB
EBEEET o

L KSA_JL BR J ROK J{ RP M PE _ 220 - 60
“ﬁ’f ﬁ' 4
EST GR
1% -
SGP

L AUS M CY I EAK M KWT R MAL M Q4 240 - 50
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[Job Line ]
@D GUIDA ALLA LOCALIZZAZIONE DEI GUASTI
PROBLEMA /
GUASTO PROBABILE CAUSA RIMEDIO SUGGERITO
Il motore non 1. Motore, cavo rete o spina 1. Fare controllare la macchina da
funziona difettosi. personale specializzato;
2. Fusibili quadro elettrico 2. é PERICOLO - ATTENZIONE
bruciati. EVITARE
3. Manca tensione nellimpianto | ASSOLUTAMENTE DI RIPARARE
di rete. DA SOLI IL MOTORE: POTREBBE
4. E intervenuto il termoprotettore | ESSERE PERICOLOSO.
del motore. 3. Controllare i fusibili e sostituirli se
necessario.
4. Controllare la presenza di tensione
l C g nellimpianto di rete.

5. Attendere il normale ripristino del
termoprotettore (alcuni minuti)
rilasciando il pulsante di marcia.

Imprecisione nello | 1. Pressione di taglio eccessiva 1. Diminuire la pressione di taglio.
squadro del taglio (su tubi e profilati). 2. Controllare i parametri di taglio
2. Dentatura della lama non nella tabella di taglio
corretta in relazione al 3. Controllare la regolazione dei
materiale da tagliare. guidalama
3. Regolazione non corretta dei 4. Controllare la tensione della lama.
guidalama.
4. Scarsa tensione della lama.

La finitura del taglio
risulta grezza o
ondulata

1. La lama é consumata oppure

non ha dentatura adatta allo
spessore del pezzo che state
tagliando.

1. Controllare i parametri di taglio
(dentatura della lama, velocita di
taglio) nella tabella di taglio

2. Diminuire la pressione di taglio.

2. Eccessiva pressione di taglio.
La lama tende ad 1. Eccessivo consumo della 1. Fare controllare ed eventualmente
uscire dalle guide gommatura delle pulegge. sostituire le pulegge da personale
2. Slitamento della lama sulle specializzato.

pulegge

2. Non utilizzare assolutamente
alcun lubrificante o refrigerante
per il taglio; fare controllare ed
eventualmente sostituire le pulegge
da personale specializzato.
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€D TROUBLESHOOTING

PROBLEM / FAULT

PROBABLE CAUSE

SUGGESTED REMEDY

The motor is not

. Faulty motor, power cable or

1. Have the machine checked by

working properly. plug. expert personnel.
2. Blown fuses in the electrical 2. é DANGER - WARNING
cabinet. NEVER ATTEMPT TO
3. No voltage in the mains REPAIR THE MOTOR YOURSELF:
system. IT COULD BE DANGEROUS.

3. Check the fuses and replace them
if necessary.

i C g 4. Check the mains power system is
present.

5. Let go the start button and wait for
the thermal circuit breaker to reset
itself (a couple of minutes).

Imprecise squaring | 1. Excessive cutting pressure (on | 1. Reduce cutting pressure.
of the cut tubes and profiles). 2. Check the cutting parameters in the
2. Incorrect blade toothing for the relative cutting chart.
material being cut. 3. Check adjustment of the blade
3. Incorrect blade guide guide.
adjustment. 4. Check the blade tension.
4. Poor blade tension
The cutting finish is | 1. The blade is worn down or the | 1. Check the cutting parameters
rough or uneven teeth are not suitable for the (blade tooth, cutting speed) in the
thickness of the material being relative cutting chart.
cut 2. Reduce cutting pressure.
2. Excessive cutting pressure.
The blade tends 1. Excessive wear on the rubber | 1. Get the pulleys checked and if
to jump out of the coating of the pulleys. necessary replaced, by expert
guides 2. Slipping of the blade on the personnel.

pulleys.

2. Never use lubricants or cutting
fluids of any kind. Get the pulleys
checked and if necessary replaced,
by expert personnel.
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[job Line |
@D LEITFADEN ZUR FEHLERSUCHE
PROBLEM/ 2 "
STORUNG MOGLICHE URSACHE RATSCHLAGE ZUR ABHILFE
Der Motor 1. Motor, Netzkabel oder 1. Die Maschine vom Fachmann

funktioniert nicht

Steckdose defekt.

2. Sicherungen im Schaltkasten
durchgebrannt.

3. Stromausfall im Netz.

e

uberprifen lassen.
2. GEFAHR - ACHTUNG
KEINESFALLS
VERSUCHEN, DEN MOTOR
SELBST ZU REPARIEREN: DIES
KANN GEFAHRLICH SEIN.
3. Die Sicherungen kontrollieren und
gof. auswechseln.
4. Spannung im Stromnetz
uberprufen.
5. Betriebstaste loslassen und
auf das Rucksetzen der
Thermosicherung warten (dauert
einige Minuten).

Ungenaue
Rechtwinkligkeit
des Schnitts

1. Zu starker Schneiddruck (auf
Rohren und Profilen).

. Verzahnung des Sagebands fir
das Werkstuck nicht geeignet.

. Sagebandfiihrung falsch
eingestellt.

. Zu geringe
Sagebandspannung.

B 0N

1. Den Schneiddruck verringern.

2. Schneidparameter in der
Schnitttabelle Uberprifen.

3. Einstellung der Sagebandfihrung
uberprifen.

4. Spannung des Sagebands

uberprufen.

Die Schnittkante ist
rau oder gewellt.

1. Das Sageband ist abgenutzt
oder seine Verzahnung eignet
sich nicht fur die Dicke des
Werkstucks.

2. Zu starker Schneiddruck.

1. Schneidparameter
(Verzahnung des Sagebands,
Schneidgeschwindigkeit) in der
Schnitttabelle Uberprifen.

2. Den Schneiddruck verringern.

Das Sageband
neigt dazu, aus
den Fuhrungen zu
rutschen.

1. Zu starke Abnutzung
des Gummibelags der
Riemenscheiben.

2. Rutschen des Sagebands von
den Riemenscheiben.

1. Riemenscheiben Uberprifen
und durch einen Fachmann
austauschen lassen.

2. Auf keinen Fall ein Schmier-
oder KuhImittel fir den Schnitt
verwenden. Riemenscheiben durch
einen Fachmann Uberprifen und
austauschen lassen.
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@D GUIDE DE LOCALISATION DES PANNES

PROBLEME/
PANNE

CAUSE PROBABLE

REMEDE PROPOSE

Le moteur ne
fonctionne pas

1. Moteur, cable de réseau ou
fiche défectueux.

2. Fusibles tableau électrique
brilés.

3. Manque de tension de réseau.

e

1. Faire contrdler la machine par un
personnel spécialisé.

2. DANGER - ATTENTION

A\EVITER ABSOLUMENT

DE REPARER TOUT SEULS LE

MOTEUR : CETTE OPERATION

POURRAIT ETRE DANGEREUSE.

3. Contrdler les fusibles et, le cas
échéant, les remplacer

4. Vérifier la présence de tension de
réseau.

5. Attendre le normal rétablissement
du disjoncteur thermique (quelques
minutes) en relachant le bouton-
poussoir de marche.

Imprécision dans
I'équerrage de
coupe.

1. Pression de coupe excessive
(sur tubes et profilés).

2. Denture de la lame incorrecte
en fonction du matériau a
couper.

3. Réglage incorrect des guides-
lame.

4. Tension insuffisante de la lame.

. Réduire la pression de coupe.

. Vérifier les paramétres de coupe
dans le tableau de coupe.

. Contrdler le réglage des guides-
lame

. Contrdler la tension de la lame.

AW N

Le finissage de la
coupe est brute ou
ondulé

1. La lame est usée ou bien elle
n'a pas la denture appropriée
pour I'épaisseur de la piéce a
couper.

2. Pression de coupe excessive.

1. Vérifier les paramétres de coupe
(denture de la lame, vitesse de
coupe) dans le tableau de coupe.

2. Réduire la pression de coupe.

La lame tend a
sortir des guides

1. Consommation excessive du
gommage des poulies.

2. Glissement de la lame sur les
poulies.

1. Faire contrdler et, le cas échéant,
faire remplacer les poulies par un
personnel spécialise.

2. Il est absolument interdit d'utiliser
aucun lubrifiant ou réfrigérant pour
la coupe ; faire controler et, le cas
échéant, remplacer les poulies par
un personnel spécialisé.
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@& GUIA PARA LA LOCALIZACION DE AVERIAS
PROBLEMA / 4
AVERIA PROBABLE CAUSA SOLUCION SUGERIDA
El motor no 1. Motor, cable de alimentacion o | 1. Contacte con el centro de
funciona. clavija defectuosa. asistencia autorizado para que
2. Fusibles del cuadro eléctrico controle la maquina. ]
fundidos. 2. PELIGRO - ATENCION
3. No hay tensién en la SE PROHIBE REPARAR EL
instalacion de suministro de MOTOR PERSONALMENTE: ES
energia eléctrica. PELIGROSO.
3. Controle los fusibles y sustituyalos
Si es necesario.

l C g 4. Controle la tension de la
instalacion de suministro de
energia eléctrica.

5. Espere a que el termoprotector
se restablezca (unos minutos) al
soltar el pulsador de marcha.

Error en la 1. Presién de corte excesiva 1. Reduzca la presion de corte.
escuadra del corte (sobre tubos o perfiles). 2. Consulte los parametros de corte
2. Dientes de la cuchilla contenidos en la tabla de corte.
inadecuados para el material 3. Controle la regulacién de la guia de
que se ha de cortar. la cuchilla.
3. Regulacién incorrecta de las 4. Controle la tension de la cuchilla.
guias de la cuchilla.
4. Tension de la cuchilla
insuficiente.
El acabado del 1. La cuchilla esta desgastada 1. Consulte los parametros de corte
corte es imperfecto 0 bien los dientes no son (dientes de la cuchilla y velocidad
u ondulado. adecuados para el espesor de de corte) en la tabla de corte.
la pieza que se esta cortando. | 2. Reduzca la presion de corte.
2. Presion de corte excesiva.
La cuchilla se sale | 1. Goma de las poleas 1. Contacte con personal
de las guias. excesivamente gastada. especializado para controlar y
2. Deslizamiento de la cuchilla sustituir las poleas si es necesario.
sobre las poleas. 2. No utilice lubricantes ni

refrigerantes para cortes. Contacte
con personal especializado para
controlar y sustituir las poleas.
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@D GUIA PARA A LOCALIZAGAO DE AVARIAS

PROBLEMA / A ~
AVARIA CAUSA PROVAVEL SOLUGCAO SUGERIDA
O motor nao 1. Motor, cabo de rede ou ficha 1. Mandar controlar a maquina por
funciona defeituosos. pessoal especializado; _
2. Fusiveis do quadro elétrico 2. PERIGO - ATENGCAO
queimados. EVITAR SEVERAMENTE
3. Falta tenséo na rede elétrica. REPARAR O MOTOR
AUTONOMAMENTE: PODERIA SER
PERIGOSO.

S

3. Verificar os fusiveis e substitui-los
se for necessario.

4. Verificar a presenca de tensédo na
rede elétrica.

5. Aguardar o rearme normal
do protetor térmico (alguns
minutos) libertando o botéo de
funcionamento.

Imprecisao no

esquadro do corte.

1. Pressao de corte excessiva
(em tubos e perfis).

2. Série de dentes da lamina
incorreta para o material a
cortar.

3. Regulacéo incorreta das guias
para lamina.

4. Tensdo da lamina insuficiente.

. Diminuir a presséao de corte.

. Verificar os parametros de corte na
tabela de corte

. Verificar a regulagao da guia para
ldmina

. Verificar a tensdo da lamina.

N W NN

O acabamento do
corte resulta mal
feito ou ondulado

1. Alamina esta gasta ou a série
de dentes € inadequada a
espessura da peca que esta a
ser cortada.

2. Pressao de corte excessiva.

1. Verificar os parametros de corte
(série de dentes da lamina,
velocidade de corte) na tabela de
corte

2. Diminuir a pressao de corte.

A lamina tende a
sair das guias

1. Consumo excessivo do
revestimento de borracha das
polias.

2. Patinagem da lamina nas
polias

1. Mandar controlar e, eventualmente,
substituir as polias por pessoal
especializado.

2. Néo utilizar qualquer lubrificante ou
refrigerante; mandar controlar e,
eventualmente, substituir as polias
por pessoal especializado.
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CDPROBLEEMOPSPORING
PROBLEEM/
STORING MOGELIJKE OORZAAK AANBEVOLEN OPLOSSING

De motor werkt niet

. Motor, netsnoer of stekker

defect.

. Zekeringen schakelpaneel

doorgebrand.

. Geen netspanning.

|1

1. Laat de machine nakijken door
gespecialiseerd personeel.

2. GEVAAR - LET OP

NIET ZELF DE MOTOR

PROBEREN TE REPAREREN: DIT

KAN GEVAARLIJK ZIJN.

3. Controleer de zekeringen en
vervang ze indien nodig.

4. Controleer of er netspanning is.

5. Wacht tot de thermische
beveiliging zich heeft hersteld
(enkele minuten) en laat hierbij de
startknop los.

geen nauwkeurige
rechte hoeken bij
het zagen

. Te hoge zaagdruk (op buizen

en profielen).

. Tanden van het zaagblad niet

in juiste stand ten opzichte van
het te zagen materiaal.

. Onjuiste afstelling van de

zaagbladgeleider.

. Het zaagblad is niet voldoende

gespannen.

1. Verminder de zaagdruk.

2. Controleer de zaagparameters in
de zaagtabel

3. Controleer de afstelling van de
zaagbladgeleiders

4. Controleer de spanning van het
zaagblad.

De zaagsnede is

. Het zaagblad is versleten of

1. Controleer de zaagparameters

grof of gegolfd de tanden van het zaagblad (tanden van het zaagblad,
zijn niet geschikt voor de dikte zaagsnelheid) in de zaagtabel
van het werkstuk dat u aan het | 2. Verminder de zaagdruk.
zagen bent.
. Te hoge zaagdruk.
Het zaagblad 1. De rubberen bekleding van 1. Laat de riemschijven controleren

neigt ertoe uit de
geleiders te lopen

de riemschijven is te sterk
versleten.

. Het zaagblad slipt op de

riemschijven

en eventueel vervangen door
gespecialiseerd personeel.

2. Gebruik absoluut geen
smeermiddel of koelmiddel voor
het zagen; laat de riemschijven
controleren en eventueel
vervangen door gespecialiseerd
personeel.
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@D VIANMAARITYSOPAS

ONGELMA/VIKA

MAHDOLLINEN SYY

EHDOTETTU KORJAUSKEINO

Moottori ei toimi

1. Moottori, virtajohto tai pistoke
ovat vialliset.

2. Sahkoétaulun sulakkeet ovat
palaneet.

3. Virransyottojarjestelman jannite

puuttuu.
c

1. Pyyda erikoistunutta henkilokuntaa
tarkistamaan koneen;

2. VAARA - VAROITUS

MOOTTORIN

KORJAAMISTA ITSE TULEE

EHDOTTOMASTI VALTTAA: SE VOI

OLLA VAARALLISTA.

3. Tarkista sulakkeet ja vaihda ne
tarvittaessa.

4. Tarkista virtalaitteiston jannite.

5. Odota, etta lampdsuojain
palautuu normaalisti (muutaman
minuutin kuluessa) vapauttamalla
kayttopainikkeen.

Leikkuun
suorakulman
epatarkkuus

1. Liiallinen leikkuupaine (putkille
ja profiileille).

. Teran hampaat eivat sovellu
leikattavaan materiaaliin.

. Teraohjaimen virheellinen
saato.

. Teran jannite on puutteellinen.

1. Vahenna leikkauspainetta.

2. Tarkista leikkuuparametrit
leikkuutaulukosta

3. Tarkista teraohjaimen saato

4. Tarkista teran jannitys.

Leikkuutulos on
karkea tai aaltoilee

el e " \ ]

. Tera on kulunut tai sen
hampaat eivat sovellu
leikattavan kappaleen
paksuuteen.

2. Leikkuupaine on liiallinen.

1. Tarkista leikkuuparametrit
(teran hampaat, leikkuunopeus)
leikkuutaulukosta

2. Vahenna leikkauspainetta.

Tera pyrkii
tulemaan ulos
ohjaimista

1. VetopyO6rien kumiosa on
kulunut likaa.
2. Tera luisuu vetopyorilla

1. Pyyda erikoistunutta henkilokuntaa
tarkistamaan vetopyorat ja
vaihtamaan ne tarvittaessa.

2. Ala kayta missaan tapauksessa
mitaan voiteluainetta tai
jaahdytysainetta leikkauksessa.
Pyyda erikoistunutta henkilokuntaa
tarkistamaan vetopyorat ja
vaihtamaan ne tarvittaessa.
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@D FEJFFINDING

PROBLEM / FEJL

MULIG ARSAG

FORESLAET LOSNING

Motoren fungerer
ikke

. Defekt motor, forsyningskabel

eller stik.

. Sprungne sikringer i el-tavlen.
. Manglende spaending i

forsyningsnettet.

e

1.
2.

Lad maskinen kontrollere af
specialiseret personale;
FARE - PAS PA
UDF@R ALDRIG SELV

REPARATIONER PA MOTOREN
DETTE KAN VAERE FARLIGT.

3.

Kontrollér sikringerne om udskift
om ngdvendigt.

. Kontrollér at der er speending i

ledningsnettet.

. Afvent normal genopretning af den

termiske beskytter (nogle minutter)
ved at slippe startknappen.

Upraecision i
skaeringens vinkel

. Overdrevet skeeretryk (pa ragr

og profiler).

. Ukorrekt tanding pa klingen i

forhold til materialet, der skal
skeeres.

. Forkert regulering af

klingeskinner.

. Utilstreekkelig klingespaending.

. Reducér skeeretrykket.
. Kontrollér skeeringens parametre i

tabellen over skaeringer

. Kontrollér klingestyringens justering
. Kontrollér klingens spaending.

Skaeringens finish
er for grov eller
bolget

1. Klingen er nedslidt eller

tandingen er ikke egnet il
tykkelsen pa emnet under
skeering.

. Overdrevet skeeretryk.

. Kontrollér skaeringens parametre

(klingens tanding, skeerehastighed)
i tabellen over skeeringer

. Reducér skeeretrykket.

Klingen har en
tendens til at kere
af styringen

. Overdreven slitage

pa remskivernes
gummibelaegning.

. Klingen skrider pa remskiverne

. Lad remskiverne kontrollere,

og om ngdvendigt udskifte, af
specialiseret personale.

. Anvend aldrig og af ingen arsag

smgremidler eller kalemidler

til skaeringen; lad remskiverne
kontrollere, og om ngdvendigt
udskifte, af specialiseret personale.
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@D VAGLEDNING FOR FELLOKALISERING

PROBLEM / FEL

MOJLIG ORSAK

FORESLAGEN ATGARD

Motorn fungerar inte

. Motor, stromkabel eller kontakt

ar defekt.

. Branda sakringar pa elpanel.
. Det saknas spanning i elnatet.

<1

1. Lat kontrollera maskinen av
specialiserad personal;

2. FARA - VARNING

UNDVIK ABSOLUT ATT

REPARERA MOTORN SJALV:

DET KAN VARA FARLIGT.

3. Kontrollera sakringarna, och
byt ut dem om nddvandigt.

4. Kontrollera att det finns
spanning i elnatet.

5. Slapp startknappen och
vanta pa den normala
aterstallningen av
overhettningsskyddet (nagra
minuter).

Brist pa precision i
kapningsinstallningen

. Overdrivet kapningstryck (pa

ror och profiler).

. Bladets tandning ar inte korrekt

i forhallande till materialet som
ska kapas.

. Felaktig justering av

bladskenorna

. Délig bladspanning.

—_

. Minska kapningstrycket.

2. Kontrollera
kapningsparametrarna i
kapningstabellen

3. Kontrollera installningen av
bladskenorna

4. Kontrollera bladspanningen.

Kapningsresultatet ar
grovt eller vagigt

1. Bladet ar nedslitet eller har inte

korrekt tandning for tjockleken
pa arbetsstycket som kapas.

. Overdrivet kapningstryck.

1. Kontrollera
kapningsparametrarna
(bladets tandning,
kapningshastighet) i
kapningstabellen

2. Minska kapningstrycket.

Bladet tenderar att aka
ur skenorna

. Overdrivet slitage

hos remskivornas
gummibelaggning.

. Bladet slirar pa remskivorna

1. Lat specialiserad personal
kontrollera och eventuellt byta
ut remskivorna.

2. Anvand absolut inte nagon
typ av smorjmedel eller
kylvatska for kapningen.

Lat specialiserad personal
kontrollera och eventuellt byta
ut remskivorna.
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[Job Line ]
® FEILSOKING

PROBLEM / SKADE MULIG ARSAK FORESLATT LOSNING
Motoren fungerer 1. Defekt motor, stramledning 1. Fa maskinen kontrollert av fagleert
ikke eller stapsel. personell.

2. Sikringer i sikringsboksen er 2. FARE - VAR FORSIKTIG

gatt. IKKE PR@V A REPARERE
3. Ingen spenning i stramnettet. | MOTOREN PA EGENHAND: DETTE
KAN VAERE FARLIG.

<1

3. Kontroller sikringene og bytt dem
ut ved behov.

4. Kontroller spenningen i
stramnettet.

5. Slipp startknappen og vent il
varmebryteren er blitt gjenopprettet
(noen minutter).

Ungyaktighet pa
kuttestedet

AW DN

. For stort trykk under kapping

(pa rar og skinner).

. Ikke korrekt sagtanning for

materialet som skal kappes.

. Feilinnstilte bladstyrere.
. Sagbladet har for darlig

stramming.

1. Bruk mindre kraft nar du kapper.

2. Kontroller kappeparameterne i
tabellen for kapping.

3. Kontroller bladstyringenes
regulering.

4. Kontroller sagbladets stramming.

Stykket blir kappet
grovt og ujevnt.

. Sagbladet er slitt eller

tanningen er ikke egnet for
arbeidsstykkets tykkelse.

. For stor kraft nar du kapper.

1. Kontroller kappeparameterne i
tabellen for kapping (sagtanning,
kappehastighet).

2. Bruk mindre kraft nar du kapper.

Sagbladet glir ut av
bladstyringen.

. Gummibelegget pa remskivene

er for slitt.

. Sagbladet glir pa remskivene.

1. Fa remskivene kontrollert, og
eventuelt skiftet ut, av fagleert
personale.

2. Man ma ikke bruke smarevaesker
eller kjgleveeske nar man kutter! Fa
remskivene kontrollert, og eventuelt
skiftet ut, av fagleert personale.
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C» PRZEWODNIK LOKALIZACJI USTEREK

PROBLEM /
USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SUGEROWANE ROZWIAZANIE

Silnik nie dziata

1. Uszkodzony silnik, kabel
zasilania lub wtyczka.

2. Przepalone bezpieczniki w
rozdzielnicy elektryczne;.

3. Brak napiecia w sieci.

<1

1. ZapewniC kontrole maszyny przez
wykwalifikowany personel;

2. A NIEBEZPIECZENSTWO -

\ UWAGA BEZWZGLEDNIE
UNIKAC SAMODZIELNYCH
NAPRAW SILNIKA: MOZE TO
STANOWIC NIEBEZPIECZENSTWO.
3. Sprawdzi¢ bezpieczniki i w

przypadku potrzeby wymienic je.

4. Sprawdzi¢ obecnos¢ napiecia w
sieci.

5. Poczeka¢ na normalne
przywrocenie ochrony termicznej
(kilka minut), zwalniajgc przycisk
wigczania.

Brak precyzji w
zespole ciecia

1. Zbyt duzy nacisk podczas
ciecia (rur lub profili).

2. Niewta$ciwe uzebienie tasmy
tngcej w stosunku do cietego
materiatu.

3. Zte wyregulowanie prowadnicy
ostrza.

4. Staby nacigg tasmy tnacej.

1. Zmniejszy¢ nacisk podczas ciecia.

2. Sprawdzi¢ parametry ciecia w
tabeli ciecia

3. Sprawdzi¢ regulacje prowadnicy
tasmy

4. Sprawdzi¢ nacigg tasmy.

Wykonczenie ciecia
jest szorstkie lub
pofalowane

1. Zuzyta tasma tngca lub
niewtasciwe uzebienie dla
grubosci cietego detalu.

2. Nadmierny nacisk podczas
ciecia.

1. Sprawdzi¢ parametry ciecia
(uzebienie listwy tngcej, predkosé
ciecia) w tabeli ciecia

2. Zmniejszy¢ nacisk podczas ciecia.

Tasma tnaca
wysuwa sie z
prowadnic

1. Nadmierne zuzycie gumowej
powioki kot pasowych.

2. Slizganie sie tasmy tnacej na
kofach pasowych

1. Zleci€ kontrole i ewentualng
wymiane kot pasowych
wykwalifikowanemu personelowi.

2. Pod zadnym pozorem nie stosowac
do ciecia zadnych srodkdéw
smarnych ani chfodzgcych; zleci¢
kontrole i ewentualng wymiane
kot pasowych wykwalifikowanemu
personelowi.
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[Job Line ]
G UHCTPYKLUMU NO OBHAPYXEHWUIO HEMONAQOK
MPOBJIEMA / PEKOMEHAYEMbIX CNNOCOB
HEMONALKA BO3MOXHAS NPUHUHA YCTPAHEHMS
He pabotaer . HeuncnpasHocTb guratens, 1. MawwHa gomxHa ObITb
aBurartesnb CeTEBOrO Kabens unm poseTku. npoBepeHa crneunan3vpoBaHHbIM
. [Meperopenu nnaskue NepcoHarnom.
npeaoXpaHnTenu Ha 2. OMACHOCTb - BHUMAHMUE!
anekTpoLyuTe. KATETOPUYECKU
. OTCYyTCTBYET HaNpshXeHVe B 3AMNPELLAETCA
ceTu. PEMOHTUPOBATb AABUIATEJb
CAMOCTOATENDBbHO: 3TO MOXET
NMPEACTABIATb OMACHOCTb.
i C g 3. [poKoHTponMpoBaTh 1 Npu
HeobXoaAMMOCTY 3aMEHUTb
nnaBK1e NpeoxpaHnuTEni.
4. MNpOKOHTPONMPOBAaTb Hannyve
HanNpsKeHUs B CETW.
5. OTnycTUTL NYCKOBYH KHOMKY
1 oboxaaTb nepesanycka
TepMo3aLluTbl ABUraTens
(HECKOMbKO MUHYT).
HeTouHOCTb . Cnnwkom cunbHbIn Haxxum npu | 1. OcnabuTtb AaBneHne pesaHus.

npodcumna pesa

BbINOMHEHWUN pe3a (Tpy6bl 1
NPOgUIMPOBaHHbIE U3OENKs).

. MNapamertpbl 3y6L0B He

COOTBETCTBYIOT pa3pe3aemMomy
marepuany.

. HenpaBwurnbHo oTperynmposaHb!

HanpaBnAoLLME PEXYLLEro
nomnoTHa.

. HepgoctatouHoe HaTskeHne

pexyLiero nonoTHa.

2. [TpoBepuTb NapamMeTpbl pe3aHns B
COOTBETCTBYIOLLEN TabnULLE.

3. [poBepuTb perynmpoBky
HaNPaBnSOLLMX PEXYLLEro
rnonoTHa.

4. [TpoBepUTb HaTHKEHME PeXyLLEro
MonoTHa.

NMoBepXxHOCTb
pe3a nonyyaetcs
HepOBHOW UNu
BOJTHUCTOMN.

. PexyLiee nonotHo

U3HOLLEHO N0 ero 3ydbs
He COOTBETCTBYIOT TOMLUMHE
pa3pe3aemMon 3aroToBKu.

. ManuwHee pasnexune pesaHua.

1. lNpoBepuTb NapameTpbl
pesaHus (hopma v pasvep
3ybbeB, CKOPOCTb pe3a) B
COOTBETCTBYIOLLEN Tabnuue.

2. OcnabuTb JaBneHne pesaHus.

Pexyuiee nonotHo
BbIXOAUT U3
HanpaBnAKLWMUX.

. UpeamepHblii n3HoC

[PE€31HOBOrO NOKPbLITUA LLUKMBOB.

. Mpockanb3biBaHWe pexyLLero

MONOTHa B LLUKMBaxX.

1. lpoBepuTb, a Npy HEOBXOANMOCTY
3aMEHUTb LLKMBbI CU1aMU
creuvanus“poBaHHOro nepcoHana.

2. Kateropunyecku 3anpeLlaercs
“cnonb30BaTh B npouecce
pes3ku Mobble CMa3oyHbIe UMK
oxnaxgaroLLme BeLlecTBa;
MpoBepUTb, a NPy HEOBXOAUMOCTM
3aMEHUTb LLKMBbLI CUamu
crneumanusnpoBaHHOro nepcoHana.
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¢ HACOKU 3A HAMUPAHE HA NMOBPEOU

NPOBJIEM /
NOBPEOA

BEPOATHA NMPU4YNHA

NMPEMOPBYAHO PELUEHUE

OBuratenart He
pabotu

1. [edekTeH asurarern, Mpexos
kaben nnu wencen.

2. lNpepgnasutenute B en.
Tabnoto ca nsropenu.

3. Ilnnca Ha HanpexeHue B en.
mpexara.

cf

1. MawwuHata Tpsibea Aa ce nposepu
OT CneuunanmanpaH nepcoHar;

2. OMACHOCT - BHUMAHUE

TPAABBA ABCOJTIOTHO A

CE U3BArBA CAMOCTOATEJTHUA

PEMOHT HA OBUTATEJA: TOBA

MOXE OA E OINACHO.

3. MpoBepeTe npegnasutenuTe U
3aMeHeTe, ako e Heobxoaumo.

4. MNpoBepeTe HanMuneTo Ha
HanNpeXXeHue B en. Mmpexara.

5. N3yakanTe HopManHoTo
Bb3CTaHOBSIBAHE Ha TEPMO
3awmTara (HSKOSKO MUHYTH)
oTnyckankv byToHa 3a Xxof,.

HetouyHOCTU B
noapaBHABaHETO
Ha pa3pesa

1. MNpekomepHO HansraHe npu
psidaHe (BbpXy TpbbuTte u
npocunure).

2. 3bbuunTe Ha HOXa He ca
NoaxoAsLLm 3a maTtepuana,
konTo TpsibBa aa bbae
OTpsA3aH.

3. HenpasunHo perynupaHe Ha
BOJAYMTE Ha HOXa.

4. HepgoctaTbyHO HansraHe B
HOXa.

—_

. Hamanete HansiraHeTo B HOXa.

2. [poBepeTe napameTpuTe
Ha psisaHe B Tabnuuara ¢
napameTpuTe 3a psidaHe

3. MNpoBepeTe HacTponkaTa Ha
BOJAUMTE Ha HOXa

4. NpoBepeTe HansraHeTo Ha HoXa.

O6paboTtkaTa Ha
Aetauna e rpy6a
WUNKU HepaBHa

1. HOXBbT € N3HOCEH nnu
3b0UMTE He ca noaxoasLm
3a gebenuHara Ha getavna,
KOWTO pexeTe B MOMEHTA.

2. [pekoMepHO HangraHe Ha
psi3aHe.

1. MNpoBepeTe napameTpuTe Ha
psi3aHe (3bOuMTe Ha HOXa,
CKOpOCTTa Ha psidaHe) B Tabnuuarta
C napameTpuTe

2. Hamanete HansraHeTo B HOXa.

HoxbT ce onutBa
[a usnese U3BbLH
HanpaBnsABawmTe

1. lNpekomMepHO M3HOCBaHE Ha
rapHUTypaTa Ha Makapara.

2. [Mpynnb3BaHe Ha HOXa BbpXy
Makaparta

1. Makapara TpsibBa ga 6bae
MpOBEPEHa 1 eBEHTYarHo
nogMeHeHa OT cneuuanuanpaH
nepcoHar.

2. B HuKakbB cryvan He uanonasante
CMas3BaLLyM NpoayKT! Unn
oxflaauTenu B Npouec Ha
psidaHe; Makapara Tpsibea Aa
Obae npoBepeHa v eBEHTYarHO
nogMeHeHa OT crieumanua3npaH
nepcoHarn.
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Job Line ]

CID VODIC ZA RJIESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM / KVAR

MOGUCI UZROK

PREDLOZENO RJESENJE

Motor ne radi

1. Pokvaren motor, mreZni kabel
ili utikad.

2. lzgoreni osiguraci u
elektricnom ormaricéu.

3. Nema napona u sklopu za
napajanje.

[

1.
2.

Stroj mora provijeriti specijalizirano
osoblje; 5
OPASNOST - PAZNJA
NI U KOJEM SLUCAJU

NE SMIJETE SAMI POPRAVLJATI
MOTOR: POPRAVAK MOZE BITI
OPASAN.

3.
4.
5.

Provjerite osiguraCe i zamijenite ih
ako je potrebno.

Provjerite postojanje napona u
sklopu za napajanje.

Pricekajte uobicajenu obnovu
toplinske zastite (nekoliko minuta)
otpustanjem gumba za pokretanje.

Neispravnost u
izrezanom kvadratu

1. Prekomijeran pritisak rezanja
(na cijevi i profile).

2. Neto¢na nazubljenost sjeciva
u odnosu na materijal koji se
treba rezati.

3. Neispravno prilagodavanje
vodilica sjeCiva.

4. Nedovoljna nategnutost
sjeCiva.

A W N-

. Smanijite pritisak rezanja.
. Provjerite parametre rezanja u

tablici rezanja

. Provjerite namjestenost vodilice

sjeCiva

. Provjerite nategnutost sjeCiva.

Grub i valovit rez

1. SjecCivo je istroSeno ili njegovi
zupci nisu prilagodeni debljini
komada koji se reze.

2. Prekomjerni pritisak rezanja.

. Provjerite parametre rezanja

(nazubljenost sjeciva, brzinu
rezanja) u tablici rezanja

. Smanijite pritisak rezanja.

Sjecivo izlazi iz
vodilica

1. Pretjerano trodenje gume
remenice.
2. Sklizanje sjeciva na remenice

. Specijalizirano osoblje treba

provjeriti i po potrebi zamijeniti
remenice.

. Ni u jednom slucaju ne

upotrebljavajte bilo kakvo mazivo
ili rashladno sredstvo za rezanje.
Specijalizirano osoblje treba
provjeriti i po potrebi zamijeniti
remenice.
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@& VODIC ZA RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM / KVAR

VEROVATNI UZROK

PREDLOZENO RESENJE

Motor ne radi

1. Motor, mrezni kablovi ili utikaC
ne rade.

2. Osiguraci razvodne table su
pregoreli.

3. Nema napona u sistemu

S

1. Specijalizovano osoblje mora da
proveri masinu; .

2. OPASNOST - PAZNJA

STROGO IZBEGAVAJTE

DA SAMI POPRAVLJATE MOTOR:

MOZE BITI OPASNO.

3. Proverite osiguraCe i zamenite ih
ako je to potrebno.

4. Proverite da li u sistemu mreze
postoji napon.

5. Sacekajte ponovno pokretanje
termo zastite (nekoliko minuta)
otpustanjem dugmeta za
pokretanje.

Netaénost kod
kvadratnog reza

1. Prekomerni pritisak seCenja (na
cevi i profile).

2. Nazubljenost seCiva je
neispravna u odnosu na
materijal koji se sece.

3. Nepravilno podeSavanje vodi¢a
seCiva.

4. Nedovoljna zategnutost seciva.

. Smanijite pritisak secenja.

. Proverite parametre secenja u
tabeli sa podacima o se€enju

. Proverite podeSavanje vodice
seCiva

. Proverite zategnutost seciva.

2 W N

ZavrSna obrada
sec¢enog komada je
gruba i valovita

1. Secivo je istrosno ili
nazubljenost ne odgovara
debljini komada koji se sece.

2. Prekomeran pritisak pri
secenju.

1. Proverite parametre seCenja
(nazubljenost seciva, brzina
secenja) u tabeli sa podacima o
secenju

2. Smanijite pritisak secenja.

Sedivo izlazi iz
vodica

1. Prekomerna potroSnja gume
koturova.
2. Sedivo klizi sa koturova

1. Specijalizovano osoblje mora da
obavi kontrolu koturova i po potrebi
ih zameni.

2. Ni u kom slu¢aju nemojte da
koristite nikakva maziva niti
rashladna sredstva za seCenje;
specijalizovano osoblje mora da
obavi kontrolu koturova i po potrebi
ih zameni.

129




[Job Line ]
@D OAHIroz ENTOMIZMOY TQN BAABQN
NMPOBAHMA /
BAABH MIGANH AITIA NMPOTEINOMENH AYZH
O kivnTApag dev 1. O kivnTPaG, TO KOAWDIO 1. ZnTAoTE €AeyXO TNG UNXAvNG aTro
AsiToupyei OIKTUOU 1) TO BUopa €ival €€EIOIKEUUEVO TTPOOWTTIKO

ENOTTWHATIKA.

2. AOQAAEIEG NAEKTPIKOU TTiVaKQ
KOMEVEG.

3. Attouadia TGong oTnV
gykaraoTtaon dIKTUOU.

e

2. KINAYNOZ - MPOXOXH
AMOO®YTETE THN

ENIAIOPOQZH TOY KINHTHPA

MONOI ZAZ: MIMOPEI NA EINAI

EMIKINAYNO.

3. EAéyETe TIC 00QAAEIES KAl
QVTIKOTAOTHOTE TIG AV Eival
QTTaPAiTNTO.

4. EAEyETe av uTTApXEI TAON OTNV
£yKATAOTAOT TOU DIKTUOU.

5. Mepipévere Ewg 6TOU ETTAVENDEI N
BepUIKAG TTpooTacia (EPIKA AETTTG)
Q@rVOVTOG TO KOUMTTI AEITOUpYIaG.

Avakpifela oto
MTTPOKETO KOTTAG

1. Y1repBoAIKr) TTiEon KOTTAG (0€
OWANVEG KaI TTPOPIA).

2. OddvTwon NG AetTidag
AavBaopévn o€ oxEon Je TO
UAIKO KOTTAG.

3. Eo@ahuévn puBuion Tou
odnyou Aduag.

4. ENITTAG 10N TG AetTidag.

. MeiwaoTe v TTigon KoTAG.

. EAéYETE TIC TTAPAUETPOUC KOTTAG
OTOV TTiVAKa KOTTAG

. EAéyETe TN pUBUION TOU 0dNYOU

. EAéyETe TNV 180N NG AcTTidag.

B w N —

To @ivipioua
TNG KOTTAG Eival
XOVOpOoEIdNG 1
OVTOUAE

1. H Aetrida éxel Bapei A dev
€XEI KAVoVIKr) 0d6vVTwWwan yia
TO TTAX0G TOU TEWAYIOU TTOU
KOBETE.

2. Y1repBOAIKN) TTiEON KOTTAG.

1. EAEyETE TIC TTOPAPETPOUG KOTITG
(0dbvTwaon Tng Aetridag, TaxutnTa
KOTTNG) OTOV TTiVAKA KOTTAG

2. MeiwaTe TNV TTiECN KOTTG.

H Aetrida Teivel va
Byaivel a1rd Toug
odnyoug

1. YepBoAIkn ¢Bopa Twv
ENAOTIKWY TWV TPOXOAIWV.

2. OANioBnon tng AetTidag € Twv
TPOXOAIWV

1. EAéyETe ka1 av xpeidleTal
QVTIKATAOTAOTE TIG TPOXAAIEG HE TN
BonrBeia €IBIKEUPEVOU TTPOCWTTIKOU.

2. Mn xpnoigoTtolgite ammoAlTWg
KavEVa NITTOVTIKO ) WUKTIKO yia TV
KOTTA. EAEYETE Kal av xpeladeTal
QVTIKOTAOTAOTE TIG TPOXAAIEG E TN
BonrBeia eIBIKEUPEVOU TTPOCWTTIKOU.
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@D TRAUCEJUMMEKLESANAS ROKASGRAMATA

PROBLEMA/ = = =
TRAUCEJUMS IESPEJAMS CELONIS IETEIKTAIS RISINAJUMS
Dzinejs . Bojats dzingjs, stravas vads vai | 1. Lieciet iekartu parbaudit

neiedarbojas

kontaktdaksa.

. lzdegusi droSinataji elektriskaja

panelr.

. Elektribas tikla pazudusi

spriegums.

e

kvalificetam personalam; _
2. A BISTAMI - BRIDINAJUMS
IR KATEGORISKI _
AIZLIEGTS PASAM VEIKT DZINEJA
REMONTU: TAS VAR BUT BISTAMI.
3. Parbaudiet droSinatajus un, ja
nepiecieSams, nomainiet tos.
4. Parbaudiet, vai elektribas fikla ir
spriegums.
5. Uzgaidiet normalu termoaizsarga
atiestatisanu (dazas minQtes),
atbrivojot starta pogu.

Griesanas kvadrata
neprecizitate

. Parmerigs spiediens grieSanas

laika (uz cauruléem un
profiliem).

. Asmens zobi nav pieméroti

zagéjamajam materialam.

. Nepareiza asmens vadotnu

reguléSana.

. NepietiekoSs asmens

spriegojums.

. Samaziniet grieSanas spiedienu.

. Parbaudiet grieSanas parametrus
grieSanas tabula

. Parbaudiet, vai asmens vadotnes ir
noregulétas

. Parbaudiet asmens spriegojumu.

N W N

Griezums ir raupjs
vai nelidzens

. Asmens ir nodilis vai ta zobi

nav piemeéroti zagéjamas
detalas biezumam.

. Parmérigs spiediens grieSanas

laika.

1. Parbaudiet grieSanas parametrus
(asmens zobi, grieSanas atrums)
grieSanas tabula

2. Samaziniet grieSanas spiedienu.

Asmens médz iziet
no vadotném

. Parmerigs skriemelu gumiju

nodilums.

. Asmens izslide uz skriemeliem

1. Lieciet kvalificétam personalam
parbaudit un nepiecieSamibas
gadijuma nomaintt skriemelus.

2. Zagesanas laika ir kategoriski
aizliegts izmantot jebkadas
smérvielas vai dzeséSanas vielas;
lieciet kvalificétam personalam
parbaudit un nepiecieSamibas
gadijuma nomaintt skriemelus.
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[Tt Line ]
@ GEDIMY NUSTATYMO VADOVAS
PROBLEMA / . REKOMENDUOJAMAS
GEDIMAS GALIMA PRIEZASTIS GEDIMO TAISYMO BUDAS

Variklis neveikia

. Variklio, maitinimo tinklo laido

ar kistuko gedimas.

. Perdege elektros skydo

saugikliai.

. Maitinimo tinklo jrangoje nera

jtampos.

<1

1. Stakles turi patikrinti kvalifikuotas
personalas; ]

2. PAVOJUS - DEMESIO

PATYS VARIKLIO _

NETAISYKITE - TAI GALI BUTI

PAVOJINGA.

3. Patikrinkite saugiklius ir juos
pakeiskite, jei perdege.

4. Patikrinkite, ar maitinimo tinklo
jrangoje yra jtampa.

5. Atleisdami eigos mygtuka,
palaukite normalaus
termoprotektoriaus atstatymo
(kelias minutes).

Netikslumai
pjovimo skyde

1.

Pernelyg didelis pjovimo slégis
(vamzdziams ir ploktéms).

2. ASmeny iSdantijimas

netinkamas pjaunamai
medziagai.

. Neteisingas aSmeny kreiptuvo

nustatymas.

. Silpnas admeny jtempimas.

. Sumazinti pjovimo slég.

. Patikrinti pjovimo parametrus
pjovimo lenteléje

. Patikrinti aSmeny orientyro
nustatymg

. Patikrinti aS8meny jtempima.

A W N

Pjovimas yra
grubus ar
vingiuotas

. ASmenys yra susidévéje arba

jy i8dantijimas netinkamas
dalies, kurig pjaunate, storiui.

. Pernelyg didelis pjovimo slégis.

1. Patikrinti pjovimo parametrus
(a8meny iSdantijima, pjovimo greitj)
pjovimo lenteléje

2. Sumazinti pjovimo slég;.

AsSmenys yra linke
iSslysti iS orientyry

. Pernelyg didelis skriemuliy

gumos sunaudojimas.

. ASmeny slydimas ant

skriemuliy

1. Specializuotas personalas turi
patikrinti ir, jei reikia, pakeisti
skriemulius.

2. Pjovimui jokiu bidu nenaudoti jokio
lubrifikanto ar vésinimo priemoniy.
Specializuotas personalas turi
patikrinti ir, jei reikia, pakeisti
skriemulius.
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[Job Line
G GHID REFERITOR LA LOCALIZAREA DEFECTIUNILOR
PROBLEMA / X
DEFECTIUNE CAUZA PROBABILA REMEDIU SUGERAT
Motorul nu 1. Motorul, cablul sau priza 1. Solicitati verificarea masinii de

functioneaza

prezinta defectiuni.

. Sigurante arse in tabloul

electric.

. Lipseste tensiunea in instalatia

de retea.

e

catre personal specializat;
2. PERICOL - ATENTIE
NU REPARATI SINGURI
MOTORUL: AR PUTEA FI FOARTE
PERICULOS.
3. Controlati sigurantele si nlocuiti-le
daca este necesar.
4. Controlati prezenta tensiunii n
instalatia de retea.
9. Asteptati resetarea normala a
protectiei termice (cateva minute),
eliberand butonul de pornire.

Imprecizie a
etrierului de taiere

F S CS T )

. Presiune de taiere excesiva (pe

tevi si profile).

. Dintii lamei sunt incorecti in

raport cu materialul de taiat.

. Reglare incorecta a ghidajului

lamei.

. Tensionarea insuficienta a

lamei.

. Reduceti presiunea de taiere.

. Controlati parametri de taiere in
tabelul de taiere

. Controlati reglarea ghidajelor de
lama

. Controlati tensionarea lamei.

AW N

Finisajul taieturii
este grosier si
ondulat

. Lama este consumata sau

nu are dintii adecvati pentru
grosimea piesei pe care 0
taiati.

. Presiune excesiva de taiere.

1. Controlati parametrii de taiere
(dintii lamei, viteza de taiere) in
tabelul de taiere

2. Reduceti presiunea de taiere.

Lama tinde sa iasa
din ghidaje

1. Consum excesiv al cauciucului

2.

puliilor.
Alunecarea lamei pe pulii

1. Controlati si eventual inlocuiti puliile
cu ajutorul personalului specializat.

2. Nu utilizati sub nicio forma lubrifiant
sau refrigerant pentru taiere;
controlati si eventual inlocuiti puliile
cu ajutorul personalului specializat.
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[Job Line }
& SPRIEVODCA URCOVANIM PORUCH
PROBLEM / PRAVDEPODOBNA ee .
PORUCHA PRICINA ODPORUCANE RIESENIE

Motor nefunguje

. Chybny motor, sietovy kabel

alebo zasuvka.

1. Stroj nechajte skontrolovat
Specializovanym personalom.

remeniciach.

2. Vlyhoreté poistky 2. NEBEZPECENSTVO - POZOR
elektrického rozvadzaca. / MOTOR V ZIADNOM
3. Absencia napétia v sietovom | PRIPADE NEOPRAVUJTE SAMI:
rozvode. MOZE TO BYT NEBEZPECNE.
3. Skontrolujte poistky a v pripade
potreby ich vymerite.
i (o g 4. Skontrolujte pritomnost napatia v
sietovom rozvode.
5. VyCkajte na normalne obnovenie
tepelnej ochrany (niekolko minut) a
uvolnite tlacidlo chodu.
Nepresnost’ 1. Nadmerny tlak rezania (na 1. Znizte tlak rezania.
Sablény rezania. rurach a profiloch). 2. Skontrolujte parametre rezania v
2. Nespravne ozubenie Cepele tabulke rezania.
pre rezany material. 3. Skontrolujte nastavenie vodiacich
3. Nespravne nastavenie kolajnic Cepele.
vodiacich kolajnic Cepele. 4. Skontrolujte napnutie Cepele.
4. Nedostato¢né napnutie
Cepele.
Povrch rezu je 1. Cepel je opotrebovana alebo | 1. Skontrolujte parametre rezania
drsny a zvineny nema vhodné ozubenie pre (ozubenie Cepele, rychlost rezania) v
rezany Kus. tabulke rezania.
2. Nadmerny tlak rezania. 2. Znizte tlak rezania.
Cepel ma tendenciu | 1. Nadmerné opotrebovanie 1. Nechajte Specializovany personal
vybiehat’ z gumovych Casti remenic. skontrolovat a pripadne vymenit
vodiacich kolajnic. | 2. Preklzovanie ¢epele na remenice.

2.V Ziadnom pripade nepouZzivajte
pre rezanie akékolvek mazivo
Ci chladiacu kvapalinu; nechajte
Specializovany personal skontrolovat
a pripadne vymenit remenice.
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@D UTMUTATO HIBAKERESESHEZ

PROBLEMA /
MEGHIBASODAS

VALOSZINU KIVALTO OK

JAVASOLT MEGOLDAS

A motor nem
mukodik

. Meghibasodott a motor,

a haldzati kabel vagy a
csatlakozo.

. Akapcsoloszekrény

olvadobiztositoi kiégtek.

. Nincs feszlltség a halézatban.

e

1. Ellenériztesse a gépet
szakemberrel; ]

2. VESZELY - VIGYAZAT!

SZIGORUAN TILOS A

MOTOR TISZTITASA EGYEDUL: EZ

VESZELYES LEHET.

3. Ellendrizze az olvaddbiztositokat
és szukség esetén cserélje ki.

4. Ellenérizze, hogy van-e feszliltség
a halézatban.

5. Engedje el a menetkapcsolot,
és varja meg, mig a hévédelmi
kapcsolo visszaall (néhany perc).

Pontatlan vagasi
igazitas

. Tul nagy a vagasnal a
nyomas (csoveknél és
zartszelvényeknél).

. Aflirészlap fogazasa nem
megfelel6 az elvagando
anyaghoz.

. Szabalytalan szabalyozas
vagaéél sin altal.

. Aflirészlap nem elég feszes.

. Csokkentse a vagas nyomasat.

. Ellenérizze a vagas paramétereit a
vagas tablazatban

. Ellendrizze a flrészlapvezeték
beallitasat

. Ellenérizze a flrészlap
feszességet.

2w N

Nyers vagy
hullamoss vagasi
kidolgozas.

. Aflirészlap kopott vagy a
fogazasa nem megfeleld
az elvagando anyag
vastagsagahoz.

. Tul nagy a vagas nyomasa.

1. Ellendrizze a vagas parameétereit
(firészlap fogazasa, vagas
sebessége) a vagas tablazatban

2. Csokkentse a vagas nyomasat.

A flirészlap gyakran
kijon a vezetokbdl

. A szijtarcsak gumi bevonata
tulsdgosan megkopott.

. Aflirészlap megcsuszik a
szijtarcsakon

1. Szakemberrel ellendriztesse és
szukség esetén cseréltesse ki a
szijtarcsakat.

2. Ne hasznaljon semmilyen
kenbanyagot vagy hiitékozeget
a vagasnal; szakemberrel
ellendriztesse és szlkség esetén
cseréltesse ki a szijtarcsakat.
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[Job Line ]
@G VEAOTSING
PROBLEEM / VIGA TOENAOLINE POHJUS SOOVITUSLIK LAHENDUS
Mootor ei toota 1. Vigane mootor, toitekaabel vdi | 1. Laske seade vastava padevusega
korralikult pistik. isikutel Gle kontrollida;
2. Automaatlulitid elektrikapison | 2. OHT - HOIATUS
labi pdlenud. ARGE KUNAGI PUUDKE
3. Elektritoite slisteemis ei ole ISE MOOTORIT REMONTIDA: SEE
voolu. VOIB OLLA OHTLIK.

3. Kontrollige automaatkaitsmeid ja
vajadusel vahetage need valja.

i C g 4. Kontrollige, kas elektritoite
susteemis on vool.

5. Vabastage kaivitusnupp ja oodake
kuni termaalne automaatkaitse
lahtestub (méne minuti jooksul).

Ebatapsus 1. Liigne I16ikesurve (torudele ja . Vahendage lbikesurvet.
I6ikeruudus profiilidele). . Kontrollige l6ikeparameetreid

A 0N

. Tébdeldava materjali jaoks

ebasobiv rasa.

. Saelindi juhik on valesti

reguleeritud.

. Saelint ei ole piisavalt

pingutatud.

A W N-

vastavalt I1dikeandmete kaardilt

. Kontrollige saelindi juhikute

reguleerimist

. Kontrollige, kas saelint on piisavalt

pingutatud.

Loikepind on kare
voi ebatasane

. Saelint on kulunud voi rasa

ei ole sobilik selle paksusega
toodeldava materjali jaoks.

. Liigne Idikesurve.

. Kontrollige |6ikeparameetreid

(résa, 16ikekiirus) vastavalt
|6ikeandmete kaardilt

. Vahendage ldikesurvet.

Saelint hiippab
juhikutest valja

. Rullikute kummikiht on vaga

kulunud.

. Saelint libiseb rullikutel

. Laske vastava padevusega isikutel

rullikuid kontrollida ja vajadusel
need valja vahetada.

. Arge kunagi kasutage

maardeaineid vdi jahutusvedelikke.
Laske vastava padevusega isikutel
rullikuid kontrollida ja vajadusel
need valja vahetada.
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@& POKYNY PRO URCENI ZAVAD

PROBLEM /
PORUCHA

PRAVDEPODOBNE
PRICINY

DOPORUCENE RESENI

Motor nefunguje

. Vadny motor, sitovy kabel

nebo zasuvka.

. Vlyhotelé pojistky elektrického

rozvadéce.

. Chybi napéti v sitovém

rozvodu.

e

1. Nechte stroj zkontrolovat
specializovanému pracovnikovi;

2. POZOR-NEBEZPECI

L MOTOR V ZADNEM

PRIPADE NEOPRAVUJTE SAMI:

MUZE TO BYT NEBEZPECNE.

3. Zkontrolujte pojistky a v pfipadé
potfeby je vymérite.

4. Zkontrolujte pfitomnost napéti v
sitovém rozvodu.

5. VyCkejte na normalni obnoveni
termoclanku (nékolik minut) a
uvolnéte tlacitko chodu.

Nepresnost fezné
Sablony

. Nadmeérny tlak fezu (na trubky

nebo profily)

. Nespravné ozubeni Cepele s

ohledem na fezany material

. Nespravné nastaveni vodici

liSty Cepele

. Nedostatecné napnuti Cepele

. Snizte tlak fezani

. Zkontrolujte parametry fezani v
tabulce Fezani

. Zkontrolujte nastaveni vodici listy
Cepele

. Zkontrolujte napnuti Cepele

N oW N

Povrch fezu je
drsny a zvinény

el e S \ ]

. Cepel je opotiebena nebo

nema ozubeni vhodné pro
tloustku fezaného kusu

. Nadmérna tlak rezani

1. Zkontrolujte parametry fezu
(ozubeni Cepele, rychlost fezani) v
tabulce fezani

2. Snizte tlak Fezani

Cepel ma tendenci
ujizdét mimo vodici
listy

. Nadmeérné opotfebeni gumicek

femenic

. Prokluzovani ¢epele po

femenicich

1. Remenice nechte zkontrolovat a
pfipadné vymeénit specializovanym
personalem

2.V zadném pfipadé nepouzivejte
pro fezani mazivo ani chladici
kapalinu; femenice nechte
zkontrolovat a pfipadné vymeénit
specializovanym personalem
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[Job Line ]
@D ISKANJE IN ODPRAVLJANJE NAPAK
TEZAVA/NAPAKA MOREBITNI VZROK PREDLAGANA RESITEV
Motor ne deluje 1. Okvara motorja, napajalnega 1. Stroj naj preverijo specializirani
kabla ali vtiCa. strokovnjaki;
2. Pregorele varovalke v elektro | 2. NEVARNOST- POZOR
omarici. MOTORJA NE
3. Ni vzpostavljene omrezne POSKUSAJTE POPRAVITI SAMI,
napetosti. SAJ JE TO LAHKO NEVARNO.
3. Preverite varovalke in jih po potrebi
zamenjajte.

e

4. Preverite, ali je vzpostavljena
omrezna napetost.

5. PoCakajte, da se toplotna zascita
znova vzpostavi (nekaj minut), pri
cemer sprostite gumb za zagon
obratovanja.

Nenatanc¢nost
rezanja pod kotom

1. Prekomeren pritisk pri
rezanju (na cevi in profilirane
elemente).

. Neustrezna nazobc¢anost rezila
glede na material za rezanje.

. Nepravilna nastavitev vodil rezil

. Nezadostna napetost rezila.

1. ZmanjSajte pritisk pri rezanju.

2. Preverite parametre rezanja v
preglednici za rezanje

3. Preverite nastavitev vodil rezila

4. Preverite napetost rezila.

Koncna povrsina
reza je nedovrSena
in valovita

- | AW N

. Rezilo je izrabljeno ali nima
ustreznih zobcev glede na
debelino rezanega kosa.

2. Prekomeren pritisk pri rezanju.

1. Preverite parametre rezanja
(nazobcanost rezila, hitrost
rezanja) v preglednici za rezanje

2. ZmanijSajte pritisk pri rezanju.

Rezilo pogosto
uhaja iz vodil

—

. Prekomerna obraba jermenic.
2. Zdrsovanije rezila na
jermenicah

1. Specializirano osebje mora preveriti
in po potrebi zamenijati jermenice.

2. Ne uporabljajte nobenega maziva
ali hladilnega sredstva za rezanje;
specializirano osebje mora preveriti
in po potrebi zamenjati jermenice.
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@) SORUN GIDERME KILAVUZU

SORUN / HATA

MUHTEMEL NEDENI

ONERILEN ¢OzUM

Motor calismiyor

1. Motor, kablo veya soket arizall.

2. Elektrik panosu sigortalar
yand!.

3. Sebeke tesisatinda gerilim yok.

cf

1. Makineyi uzman bir personele
kontrol ettiriniz;

2. TEHLIKE - DIKKAT

\ MOTORU ASLA

KENDI BASINIZA ONARMAYA

CALISMAYINIZ: BU TEHLIKELI

OLABILIR.

3. Sigortalari kontrol ediniz ve
gerekirse degistiriniz.

4. Sebeke tesisatindaki gerilimi
kontrol edin.

5. Mars dugmesini birakarak isi
koruyucunun normal ¢alisma
durumuna donmesini bekleyin
(birkag dakika).

Kesim gergevesinde
hassasiyet yok

1. Asiri kesim basinci (boru ve
profillerde).

. Bigak agz dis yapisi kesilecek
olan malzemeye uygun degil.

. Bigak kilavuzlari dogru
ayarlanmamis.

. Bigak agzinda eksik gerginlik.

1. Kesim basincini azaltin.

2. Kesim tablosundaki kesim
parametrelerini kontrol edin

3. Bigak agzi kilavuzunun ayarini
kontrol edin

4. Bigak agzinin gerginligini kontrol
edin.

Kesim ylizeyi ham

=B~ W DN

. Bigak agzi asinmis ya da

1. Kesim tablosundan kesim

ya da dalgali dis yapisi kesilen parganin parametrelerini kontrol edin (adiz
kalinhigina uygun degil. dis yapisi, kesim hizi)
2. Asiri kesim basincl. 2. Kesim basincini azaltin.
Bicak agzi 1. Makaralarin kaugugunda asirt | 1. Makaralari uzman personele

kilavuzlardan
¢ikmaya calisiyor

asinma.
2. Bigak agzI makaralarin
Uzerinde kayiyor

kontrol ettirin ve gerektiginde
degistirtin.

2. Kesin igin kesinlikle yaglama ya
da sogutucu madde kullanmayin;
makaralari uzman personele
kontrol ettirin ve gerektiginde
degistirtin.
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

dichiara che la macchina:
- SEGATRICE A NASTRO (vedi etichetta riportata - pag. 145):

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 145):

- e conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

EN DECLARATION OF CONFORMITY

in compliance with European Directive 2006/42/EC Annex II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

declares that the machine
- SEGATRICE A NASTRO (see the label shown - page 145):

manufactured in (see affixed label - page 145):

- conforms to the regulations indicated in Directive 2006/42/EC
and the regulations of implementation;

- furthermore it conforms to the following regulations and
relative implementation: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/
UE,2012/19/UE.

DE KONFORMITATSERKLARUNG

gemal der europaischen Richtlinie 2006/42/EG Anhang Il.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIEN

erklart, dass die Maschine:
- BANDSAGEMASCHINE (siehe Etikett - Seite 145):

Herstellung (siehe Etikett - Seite 145):
den Vorschriften der Richtlinie 2006/42/EG und den
Bestimmungen zu deren Umsetzung entspricht;

- folgenden Vorschriften und den Bestimmungen zu deren
Umsetzung entspricht: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU;
2012/19/EU.

FR  DECLARATION DE CONFORMITE

selon la Directive Européenne 2006/42/CE Annexe II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIE

déclare que la machine :
- SCIE A RUBAN (voir étiquette reportée - page 145) :

produite en (voir étiquette reportée - page 145) :

- est conforme aux dispositions de la Directive 2006/42/CE et
aux dispositions de réalisation ;

- enoutre elle est conforme aux dispositions suivantes et
relatives réalisations : 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/
UE,2012/19/UE.

ES  DECLARACION DE CONFORMIDAD

segun la Directiva Europea 2006/42/CE Adjunto II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

declara que la maquina:
- SIERRA DE CINTA (véase la etiqueta aplicada - pag. 145):

fabricada en (véase la etiqueta aplicada - pag. 145):

- es conforme con lo dispuesto por la Directiva 2006/42/CE y las
disposiciones de aplicacién;

- asimismo, es conforme con las disposiciones siguientes y
sus aplicaciones correspondientes: 2014/30/UE, 2014/35/UE,
2011/65/UE,2012/19/UE.

PT  DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

nos termos da Diretiva Europeia 2006/42/CE, Anexo Il.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

declara que a maquina:
- SERRA DE FITA (ver etiqueta reproduzida - pag. 145):

produ2|da em (ver etiqueta reproduzida - pag. 145):
satisfaz as disposi¢des da Diretiva 2006/42/CE e as
disposicoes adotadas em sua aplicagéo;

- para além disso, cumpre também as disposi¢des das
seguintes normas e disposi¢des adotadas em sua aplicacao:
2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2012/19/UE.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

The person authorized to draw up the technical file:

Person, die bevollmachtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenstellen
Personne autorisée a constituer le dossier technique:

Persona autorizada a elaborar el documento técnico:

Pessoa autorizada a compilar o processo técnico:

MAURIZIO CASANOVA
Presso — At - Bei — Aupres de - En - Junto da:
FEMI SpA Via del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Riferimento norme armonizzate/Reference to harmonized
standards/Bezug auf harmonisierte Normen/ Référence des
normes harmonisées/ Referencia a las normas armonizadas/
Referéncia as normas harmonizadas

ENISO 12100

EN 13898

EN 60204-1

EN 55014-1, EN 55014-2

EN 61000-3-2, EN61000-3-3

C€

Castel Guelfo (BO) Italy 20/04/2016
FEMI S.p.A.
" Pmrdonts del Consiglio

S e e e e e e e el
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[Job Line
IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA DA  OVERENSSTEMMELSESERKLARING
secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato II.A i henhold til Direktiv 2006/42/EF Bilag Il.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIEN
dichiara che la macchina: erkleerer at maskinen:
- SEGATRICE A NASTRO (vedi etichetta riportata - pag. 145): - BANDSAV (se den viste etikette - sid. 145):
prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 145): Produceret i (se den viste etikette - sid. 145):
- e conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle - stemmer overens med bestemmelserne i Direktiv 2006/42/EF
disposizioni di attuazione; og med gennemfgrelsesbestemmelserne;
- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative - den stemmer herudover overens med falgende bestemmelser
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE. og de relevante gennemfarelser: 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2011/65/EU,2012/19/EU.
N L VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING SV FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
volgens de Eurqpese richtlijn 2006/42/CE Bijlage I.A enligt EU-direktivet 2006/42/CE Bilaga II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA
Verklaart dat de machine: tillkdnnager att maskinen:
- BANDZAAGMACHINE (zie etiket - pag. 145): - BANDSAG (se atergiven etikett - sid. 145):
geproduceerd in (zie etiket: 145): producerad i (se etikett — sid. 145):
voldoet aan de bepalingen van de Richtlijn 2006/42/EG en aan - uppfyller anvisningarna i direktivet 2006/42/CE och
de uitvoeringsbepalingen; ] tillampningsbestammelser;
- bovendien voldoet aan de volgende bepalingen en - dessutom uppfyller foljande bestdmmelser och deras
respectievelijke uitvoeringsverordeningen: 2014/30/EU, tillampning: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/
2014/35/EU, 2011/65/EU,2012/19/EU. UE.

Fi VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS N O SAMSVARSERKLARING

Euroopan direktiivin 2006/42/EY liitteen 1l A:n mukaan i samsvar med Europaparlamentets og Radets direktiv 2006/42/EF
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA Vedlegg II.A erkleerer

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA
vakuuttaa, etté kone:
- VANNESAHA (ks. etikettia - sivu 145): at maskinen: . o
Joka on valmistettu (ks. etikettia - sivu 145): - BANDSAG (se typeskiltet pa side 145):

1
1
1
1
]
1
1
]
1
1
]
1
1
1
1
]
1
1
]
1
1
1
1
1
]
1
1
1
1
1
1
1
]
1
1
]
1
1
1
1
1
]
1
1
1
1
1
1
1
]
1
1
]
1
1
1
1
1
]
1
1
1
1
1
1
1
]
1
1
]
1
1
1
1
1
]
1
1
1
1
: Teknisen asiakirjan laatimista varten valtuutettu henkild harmoniserede standarder/Hanvisning till harmoniserade standarder/
1
]
1
1
]
1
1
1
1
1
]
1
1
1
1
1
1
1

vastaa direktiivin 2006/42/EY vaatimuksia ja produsert i (se reprodusert etikett pa side 145):
taytantoonpanomaarayksia: = . er i overensstemmelse med vedtakene i Direktiv 2006/42/EF
- vastaa lisaksi seuraavia méarayksia ja vastaavia og iverksettende vedtak;
taytantoonpanoja; 2014/30/EY, 2014/35/EY, 2011/65/EY, - erogsaioverensstemmelse med falgende vedtak og
2012/19/EY. tilhgrende iverksettinger: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/
EU,2012/19/EU.
Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico: Riferimento norme armonizzate/Referentie aan geharmoniseerde
Persoon geautoriseerd voor het opstellen van het technisch dossier: normen/ Viittaus yhdenmukaistettuihin standardeihin/Henvisninger til
Person med tilladelse il at udforme det tekniske dossier: Harmoniserte referansenormer
Behorig att uppratta den tekniska dokumentationen: EN 61029-1/A11:2010,
Person som er autorisert til & utforme teknisk hefte: EN 61029-2-5:2011
MAURIZIO CASANOVA EN 55014-1/A2:2011
Presso — Bij - Paikka - C/O - Vid - Hos: EN 55014-2/A2:2009
FEMI SpA Via del Lavoro, 4 EN 61000-3-2/A2:2009
40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY. EN 61000-3-3:2008 ( €
Castel Guelfo (BO) Italy 03/04/2019
FEMI S.p.A.
/ n Pmrdenl's del Consiglio
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

dichiara che la macchina:
- SEGATRICE A NASTRO (vedi etichetta riportata - pag. 145):

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 145):

- e conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre € conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

PL

zgodna z Dyrektywg Europejska 2006/42/WE Zatgcznik 1I.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

‘

DEKLARACJA ZGODNOSCI

deklaruje, ze maszyna:
- PILA PASOWA (patrz etykieta - str. 145):

wyprodukowana w (patrz etykieta - str.145):

- jestzgodna z przepisami Dyrektywy 2006/42/WE oraz z
przepisami wykonawczymi;

- ponadto jest zgodna z nastepujgcymi przepisami i
odpowiednimi przepisami wykonawczymi: 2014/30/UE,
2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

RU

B cootBeTcTBUM C EBponerickon Oupektuson 2006/42/CE
Mpunoxenwne IILA

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO)
ITALIA

3asIBMsIeT, YTO MalUUHa:
-  JIEHTOYHASA NMUNA (cm. NpyBELEHHYIO 3aBOACKYHO
Tabnuuky - cTp. 145):

U3roTOBMEHHas B (CM. NPUBEAEHHYI0 3aBOACKY0 Tabnuuky - cTp. 145):

- cooTBeTcTByeT nonoxexHnam Oupektusbl 2006/42/CE n
HOpMaMm, perynupyroLmM nopsiaok NPUMEHEHUS;

- KpOMe TOro COOTBETCTBYET CreAyLLM OCHOBHbIM
cornacoBaHHbIM CTaHgapTam U HopMam, perynmpyoLwmm
nopsgok npumeHexuns: 2014/30/CE, 2014/35/CE,
2011/65/CE, 2012/19/CE.

OEKITAPALIUA O COOTBETCTBUU

BG  nEKnNAPAUMS 3A CHOTBETCTBME

cbrnacHo Esponeiicka aupektunsa 2006/42/EO Mpunoxexue 1LA
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

[eknapupa, 4ye MallmHaTa:
- BAHUMWMI (B npeacraBeHus eTUKET - CTp. 145):

npomssequa B (BWXX NOCTaBEHMS ETUKET - cTP.145):
CbOTBETCTBA Ha pa3snopenbute Ha Adupektnaa 2006/42/EO n
Ha NpexoaHuTe pasnopeaou;
OCBEH TOBA CbOTBETCTBA Ha CrieHUTe pasnopeaom 1
CcboTBeTHUTE U3nbinHuTenHu aktose: 2014/30/EC, 2014/35/EC,
2011/65/EC, 2012/19/EC.

sukladno Europskoj direktivi br. 2006/42/EZ Prilogu Il A

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 — 40 023 Castel Guelfo — (BO) ITALIA

izjavljuje da je stroj:

- TRACNA PILA (vidi oznaku na str. 145):

pr0|zvedena u (vidi oznaku na str. 145):
sukladan odredbama direktive br. 2006/42/EZ i primjenjivim
odredbama;

—  takoder sukladan je sljede¢im odredbama i pripadajucim
primjenama: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/
EU.

S R DEKLARACIJA O USKLADENOSTI

na osnovu Evropske direktive 2006/42/EZ Prilog II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

izjavljuje da je masina:

- TRACNA PILA (vidi navedenu etiketu - str. 145)

pr0|zvedena u (vidi navedenu etiketu - str. 145):

uskladena s odredbama direktive 2006/42/EZ i odredbama za
njenu primenu;

takode uskladena je i sa slede¢im odredbama i odgovarajucim
primenama: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/
UE.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

Osoba upowazniona do przygotowania dokumentacii technicznej:
Jinuo, nmetoLLiee paspeLLeHne Ha COCTaBNEHNE TEXHUYECKON BPOLLIIOPbI:
Jlnue, oTopusmpaHo Aa CbCTaBM TEXHUHECKOTO AOCHe:

Osoba ovlastena za izradu tehni¢ke dokumentacije:

Osoba ovlasc¢ena za izradu tehnicke dokumentacije:

MAURIZIO CASANOVA

Presso — W - Agpec - Npu - Adresa - Adresa
FEMI SpA Via del Lavoro, 4

40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Riferimento norme armonizzate/ Odniesienie do norm
zharmonizowanych/[apMoH13npoBaHHble CTaHAapTbl/PedepeHTHM
XapMoHu3upaHu ctaHgapTtu/ Referentne harmonizirane norme/

Referentni harmonizovani standardi

EN 61029-1/A11:2010,
EN 61029-2-5:2011

Castel Guelfo (BO) Italy 03/04/2019
FEMI S.p.A.

EN 55014-1/A2:2011
EN 55014-2/A2:2009
EN 61000-3-2/A2:2009
EN 61000-3-3:2008
Il Presidente del Consiglio

B e e o e e e e e e

/
00

142



IT

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

dichiara che la macchina:
- SEGATRICE A NASTRO (vedi etichetta riportata - pag. 145):

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 145):

- & conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

E L AHAQZH ZYMMOP®QZHZ

oUuewva e Tnv Eupwraik Odnyia 2006/42 / EK rapdptnua Il A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

OnAWvel 6Tl TO pnxavnua:
- TIPIONOKOPAEAA (BAétre eTikéTa - O€A. 145):

TIOU KATAOKEUAOTNKE OTIG (BAETTE €TIKETO OEA. 145):

- eival oUP@wvog pe TIg dlaTagelg Tng odnyiag 2006/42/EK kai Tig
OIaTAEEIS EQAPUOYAG

- Tmiong, €ival GUPEWVOG WE TIG akOAOUBEG SIATAEEIS Kal TIG OXETIKEG
epappoyég: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2012/19/
UE.

LV ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
saskana ar Eiropas Direktivas 2006/42/EK II.A pielikumu
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIJA

apliecina, ka iekarta:
- LENTZAGIS (skatit etiketi -

raZots (skatit etiketi - 145. Ipp.):

- atbilst Direktivas 2006/42/EK noteikumiem un TstenoSanas
noteikumiem;

art atbilst Sadiem noteikumiem un saistitajiem izpildijumiem:
2014/30/ES, 2014/35/ES, 2011/65/ES,2012/19/ES.

145. Ipp.):

LT

pagal Europos Direktyvg 2006/42/EB prieda Il.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

ATITIKTIES DEKLARACIJA

pareiskia, kad:
- JUOSTINES PJOVIMO STAKLES (. pateikts etikete - psl.
145):

pagaminta (Zr. pateiktg etikete - psl. 145):

- atitinka direktyvos 2006/42/EB nuostatas ir taikymo tvarka;

- taip pat atitinka toliau nurodytas nuostatas ir atitinkamg
té;\iskymo tvarkg: 2014/30/ES, 2014/35/ES, 2011/65/ES,2012/19/

RO  DECLARATIE DE CONFORMITATE

Potrivit Directivei Europene 2006/42/CE Anexa II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

se declara ca masina:
- FERASTRAU CIRCULAR (vezi eticheta mentionata - pag.
145):

fabricata la (a se vedea eticheta - pag. 145):

- este conforma cu dispozitiile Directivei 2006/42/CE si ale
dispozitiilor privind aplicarea acesteia;

- este, de asemenea, conforma urmatoarelor dispozitii si
aplicari: 2014/30/UE 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

podrla Eurépskej Smernice 2006/42/ES Priloha II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

prehlasuje, Ze stroj:
- PASOVA PILA (pozrite na uvedeny &titok - str. 145):

vyrobena v (pozrite na uvedeny Stitok - str. 145):
je v zhode s poZiadavkami Smernice 2006/42/ES a
vykonavacimi predpismi;

- okrem toho vyhovuje nasledovnym nariadeniam a prisluSnym
vykonavacim predpisom: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/
EU, 2012/19/EU.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:
MpoowTTo £60UCIOBOTNUEVO VA KATAPTIOE! TOV TEXVIKO PAKEAO:
Persona, kas pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:
Asmuo, jgaliotas pateikti technine byla:

Persoana autorizata sa elaboreze dosarul tehnic:
Osoba opravnena na vydavanie technickej dokumentacie:

MAURIZIO CASANOVA R

Presso - 21 61elBuvon - Kopa ar - Su - In cadrul - Za spoloénost:
FEMI SpA Via del Lavoro, 4

40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Riferimento norme armonizzate/ MapaTTopTIr) OTa EVOPUOVIOHEVT
mpoTuTra/Saskanoto standartu norade/ Nuoroda j darniuosius standartus/
Norme armonizate de referintd/ Odkaz na harmonizované normy

EN 61029-1/A11:2010,

EN 61029-2-5:2011
EN 55014-1/A2:2011

Castel Guelfo (BO) Italy 03/04/2019
FEMI S.p.A.

EN 55014-2/A2:2009
EN 61000-3-2/A2:2009
" Pm:donto del Consiglio

EN 61000-3-3:2008
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

dichiara che la macchina:
- SEGATRICE A NASTRO (vedi etichetta riportata - pag. 145):

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 145):

- e conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

HU

a 2006/42/EK eurépai iranyelv |1.A melléklete szerint
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

‘
N

kijelenti, hogy a
- SZALAGOS VAGOGEP (lasd a megjelenitett cimkét- old.
145):

gyartva (Iasd a megjelenitett cimkét - old. 145):
megfelel a 2006/42/EK iranyelvben valamint annak
végrehajtasi utasitasaiban foglalt eléirasoknak;

- megfelel tovabba a kovetkezd rendelkezéseknek és azok
végrehajtasi utasitasainak: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/
EU, 2012/19/EU.

ET

on vastavuses Euroopa direktiiviga 2006/42/EU lisa II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

VASTAVUSDEKLARATSIOON

kinnitab, et seade:
- LINTSAAG (vt. jargnevat silti - lehekiilg 145):

toodetud (vt silti Ik 145): B

- vastab eurodirektiivi 2006/42/EU ja selle rakendusaktide nduetele;

- on kooskdlas jargmiste nduete ja nende rakendusaktidega:
2014/30/EL, 2014/35/EL, 2011/65/EL,2012/19/EL.

podle Evropské Smérnice 2006/42/ES Priloha I.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

prohladuje, Ze:
- PASOVA PILA (viz uvedeny Stitek - str. 145):

vyrobena v (viz uvedeny Stitek - str. 145):

- jeve shodé s poZadavky smérnice 2006/42/ES a provadécimi
piedpisy;

kromé toho vyhovuje nasledujicim predpisim a pfislusnym
provadécim predpisim: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/
EU,2012/19/EU.

S L IZJAVA O SKLADNOSTI

v skladu s Prilogo Il.LA k Direktivi 2006/42/ES Evropskega
parlamenta in Sveta
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

izjavlja, da je stroj:

TRACNA ZAGA (glejte etiketo na str. 145):

izdelana v (glejte etiketo na str. 145):

— skladen z dolo&bami Direktive 2006/42/ES in z izvedbenimi
predpisi;

— skladen tudi z naslednjimi direktivami in ustreznimi izvedbenimi
predpisi: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU.

TR UYGUNLUK BILDIRiMi
Avrupa Direktifi 2006/42/CE Ek II.A sayili Avrupa Direktifine gore
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALYA

uretilen asagidaki makinelerin:
- SERIT TESTERE (etikete bakiniz - sayfa 145):

Uretlm yeri (etikete bakiniz - sayfa 145):
2006/42/CE Direktifi hiikimlerine ve uygulanma hikimlerine
uygun oldugunu;

- asagidaki hukimlere ve bunlarin uygulamalarina uygun
oldugunu bildirir: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/
UE,2012/19/UE.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

A miszaki dokumentéaciot készitd meghatalmazott személy:
Tehnilise toimiku koostamiseks volitatud isik:

Osoba poveérena vypracovanim technické dokumentace:
Pooblascena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Teknik fasikill olusturulmaya yetkili personel:

MAURIZIO CASANOVA

Presso - Cég - Asukoht - Za spole¢nost - Pri podjetju - Adres:
FEMI SpA Via del Lavoro, 4

40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Riferimento norme armonizzate/Harmonizalt szabvanyokra
valé hivatkozas/Viide harmoniseeritud standarditele/Odkaz na
harmonizované normy/Sklicevanje na harmonizirane standarde/
Uyumlagtiriimis standartlara bakiniz

EN 61029-1/A11:2010,

EN 61029-2-5:2011
EN 55014-1/A2:2011

Castel Guelfo (BO) Italy 03/04/2019
Fsm S.p.A.

EN 55014-2/A2:2009
EN 61000-3-2/A2:2009
n Pmrdents del Consiglio

EN 61000-3-3:2008
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